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1. GÜVENLK
1) GÜVENLK ETKET KONUMLARI
Bu etiketler ciddi yaralanmalara yol açabilecek potansiyel tehlikelere karı uyarırlar.
Dikkatle okuyunuz.
Herhangi bir etiket koparsa ya da okunamaz hale gelirse, jeneratör bayisinden
yenisini isteyiniz.

UYARI
Motor dıarı zehirli CO içeren gaz verir.  Bu nedenle 
asla iyi havalandırması olmayan kapalı bir odada 
kullanmayın. 

UYARI 
Jeneratörü çalıtırmaya balamadan önce belirtilen 
motor yaının eklendiinden emin olun. Lütfen, 
daha fazla bilgi için KULLANICI EL KTABIʼna 
bakınız. 

UYARI 
Yakıt sıçraması veya sızıntısı olmadıından 
emin olun. 
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UYARI 
YÜKSEK ISI. SAKIN DOKUNMAYIN 

SUSTURUCU! YÜKSEK ISI!
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2)    Güvenlik Talimatları

Jeneratörler, talimatlara göre çalıtırıldıında, güvenli ve emin bir kaynak olmaları için 
tasarlanmılardır. Jeneratörünüzü çalıtırmadan önce kullanım kılavuzunu dikkatle 
okuyup, anladıınızdan emin olun. Jeneratörün kontrolleri ve güvenli çalıtırma 
prosedürleri hakkında bilgi edinmeniz kazalara engel olmanızı salayacaktır.  

Kullanıcının Sorumlulukları 
• Acil durumlarda jeneratörün nasıl hızla kapatılacaını bilmek 

• Bütün jeneratör kontrollerinin, çıkı prizlerinin ve balantılarının kullanımını 
anlamak 
• Jeneratörü kullanan herkesin doru bir ekilde bilgilendirildiinden emin olun. 
Çocukların, yanlarında bir yetikin olmadan jeneratörü çalıtırmalarına izin 
vermeyin. Çocukları ve hayvanları jeneratörün çalıtırıldıı alandan uzak tutun. 
• Jeneratörü sabit, düz bir yüzeye yerletirin ve ortamda toz ve kar olmasına izin 
vermeyin.  
• Jeneratör eik kullanılırsa ya da devrilirse yakıt sızıntısı olabilir. Ayrıca, jeneratör 

devrilirse ya da yumuak bir yüzeyin içine gömülürse, içine toprak, toz ya da su 
kaçabilir.  

Karbon Monoksit Tehlikesi. 
• Egzoz gazı zehirli karbon monoksit içerir. Karbon monoksit, renksiz, 

kokusuz bir gazdır. Egzoz solumak bilinç kaybına neden olabilir ya da 
ölüme yol açabilir. 

• Jeneratörü kapalı, hatta kısmen kapalı bir alanda bile çalıtırırsanız, 
soluduunuz hava tehlikeli miktarda egzoz gazı içerecektir. Egzoz gazı 
birikmesini engellemek için yeterli havalandırma olmasını salayın. 

Elektrik Çarpma Tehlikesi 
• Jeneratör doru kullanılmazsa ciddi oka yol açacak ya da elektrik 

çarpmasına yol açacak miktarda elektrik üretir.  

• Yamur ya da kar yaıı sırasında, ya da bir havuz ya da sulama sistemi 
gibi ıslak ortamların yakınında ya da ıslak elle jeneratör ya da elektrikli araç 
kullanmak elektrik çarpmasına neden olabilir. Jeneratörün kuru olmasına 
dikkat ediniz. 

• Jeneratör dıarıda, hava koullarına karı korunmadan saklanıyorsa, her 
kullanımdan önce kontrol panelindeki parçaları kontrol edin. Nem ya da buz, 
elektrik çarpmasına neden olabilecek bozulmalara ya da elektrikli parçalar 
arasında kısa devreye yol açabilir.  

• Yetkili bir elektrikçi tarafından izolasyon anahtarı kurulmadan jeneratörü binanın 
elektrik sistemine balamayın. 
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Yangın ya da Yanma tehlikesi 
• Egzoz sistemi bazı materyallerin tutumasına yol açabilecek kadar ısınır.  

— Jeneratörün çalıırken duvarlardan ya da dier araçlardan en az 1 metre  
uzak olmasına dikkat edin.  

— Jeneratörün üzerini hiç bir ekilde kapatmayın. 
— Tutuabilir maddeleri jeneratöre yaklatırmayın.  

• Susturucu, çalıtırma sırasında çok ısınır ve motor souduktan sonra da bir süre 
sıcak olarak kalır. Susturucuya sıcakken dokunmamaya dikkat edin. Jeneratörü 
içeriye almadan önce souyuncaya kadar bekleyin.  

• Benzin çok yanıcı ve belirli koullarda patlayıcı bir maddedir. Benzinin 
depolandıı yerde ve jeneratöre yakıt doldururken sakın sigara içmeyin ya da 
ortamda alev ya da kıvılcım olumasına izin vermeyin. yi havalandırılan bir 
ortamda, cihaz kapalıyken yakıt doldurun. 

• Yakıt buharları da oldukça yanıcıdır ve motor çalımaya balamadan önce 
tutuabilirler. Jeneratörü çalıtırmadan önce ortama dökülmü olan yakıtın 
temizlendiinden emin olun.  
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2. BLEEN TANIMLARI

MOTOR TP VE SER NUMARASI

UYA

MOTOR 
ANAHTARI

JGLE

AC DEVRE 

KESC

TOPRAK 

HATTI

YAKIT VALFI

HAVA FLTRES
DC ÇIKII  (*)

VOLTMETRE

DC  KORUYUCU

* O l a n  m o d e l l e r d e

YA DOLDURMA KAPAI

P LE ÇALITIRMA 

AC PRZLER 
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ÜÇ FAZLI TP
DEVRE 

YAKIT SEVYES

YAKIT DEPOSU KAPAI

BUJ KAPAI

EKSOZ MUHAFAZASI 

MUHAFAZA

TOPRAK HATTI

VOLTMETRE

DEVRE 
KESC
ALTER 

PRZ ÇIKII

AC ÇIKI  
TERTERMNALLER
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3.  KONTROLLER
1)   Motor Anahtarı 

Motoru çalıtırır ya da durdurur. Elektrik starteri için, START pozisyonunda tutun. 

MOTOR ANAHTARI 
KAPALI 
AÇIK

AÇIK     START

2) p le Çalıtırma Düzenei
Motoru çalıtırmak için, starter tutacaını, sıkııncaya kadar yavaça çevirip boluunu 
alın ,sonra hızlı bir biçimde çekin.  

ÖNEML Starterin motora hızla geri çarpmasına izin vermeyin. 
Startere zarar gelmemesi için eski konumuna yavaça 
geri getirin.

3)   Yakıt Vanası
Yakıt vanası yakıt tankı ve karbüratör arasındadır. Vana kolu ON pozisyonundayken 
yakıt depodan karbüratöre akabilir. Motoru stop ettikten sonra kolun OFF pozisyonuna 
getirdiinizden emin olun. 

KAPALI

MOTOR ANAHTARI

ON

MOTOR ANAHTARI

STARTER TUTACAI

MOTOR  
ANAHTARI

AÇIK (ON) 

KAPALI (OFF) 
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4)   Jigle 
Jigle motor soukken zengin yakıt karıımı salamak için kullanılır. Jigle kolunu 
çalıtırarak ya da jigle çubuunu elle hareket ettirerek çalıtırılabilir ya da 
kapatılabilir. Karıımı zenginletirmek için kolu ya da çubuu CLOSE pozisyonuna 
getirin. 

JGLE KOLU

OFF

JGLE KOLU

CLOSE

.AÇIK
KAPALI

JKLE ÇUBUU 

AÇIK

KAPALI

KAPALI 

AÇIK

VANA 
KOLU

VANA KOLU 
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5) Devre Kesici
Devre kesici alter kısa devre varsa ya da priz çıkıında çok fazla yük varsa otomatik 
olarak motoryi kapatır. Devre kesici OFF pozisyonuna otomatik olarak gelirse, tekrar ON 
konumuna getirmeden önce cihazın düzgün çalııp çalımadıını ve yük kapasitesinin 
aılıp aılmadıını kontrol edin. Devre kesici ile  jeneratör çıkıını kapatıp açmak için de 
kullanabilirsiniz.  

6) Topraklama Terminali
Toprak hattı jeneratörün paneline, 
jeneratörün akım taımayan metal 
parçalarına ve her cihazın toprak 
terminallerine balanmıtır. Jeneratör 
kullanımıyla ilgili yasaları örenmek için bir 
elektrik uzmanıyla ya da bayiinizle konuun. 

7) Ya Uyarı Sistemi
Ya uyarı sistemi karterde yetersiz ya kaldıı için motorun zarar görmesine engel 
olmak için tasarlanmıtır. Karterdeki ya seviyesi belirli bir seviyenin altına inmeden 
önce ya uyarı sistemi motoru otomatik olarak durduracaktır (motor anahtarı ON 
pozisyonunda kalmaya devam eder). Ya uyarı sistemi motoru kapatır ve motor tekrar 
çalımaz. Bu durumda, önce motor yaını kontrol edin. (18. sayfaya bakın) 

DEVRE KESC

TOPRAK 

TERMNAL

Devre kesici 
alter 

AÇIK 

KAPALI 
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4. JENERATÖRÜN KULLANIMI 

1) Binanın Elektrik Sistemine Balantısı 
Sistemin binanın elektrik sistemine yedek olarak balanmasını mutlaka kalifiye bir 
elektrikçi yapmalıdır. Balantıları yaparken jeneratör voltajının ebeke ile 
karılamaması için gerekli ekipmanın devreye balanması gerekir ve bütün yasalara  
elektrik düzenlemelerine uygun olmalıdır.  

DKKAT Binanın elektrik sistemine düzgün olmayan bir balantı ile  
  balanılması jeneratörden gelen akımın ebeke enerjisi ile                              
çakımasına yol açabilir.    Bu tür bir besleme elektrikler kesik  
 olduu halde hatlara dokunan kiilerin ölmesine yol açabilir. 
 Elektrik firmasına ya da yeterli bir elektrikçiye danıın. 

             Binanın elektrik sistemine düzgün olmayan bir balantıyla  
  balanılması ebeke elektriinin jeneratörü beslemesine yol   
                       açabilir. 
UYARI Genel elektrikler geldiinde jeneratör patlayabilir, yanabilir ya da  
  binanın elektrik sisteminde yangına yol açabilir.  

2) Toprak Hattı 
Hatalı cihazlardan elektrik çarpmasını önlemek için jeneratörün mutlaka topraklanması 
gerekir. Kalın bir kabloyu toprak terminalinde toprak hattına balayın. Jeneratörlerde 
jeneratörün parçalarını AC çıktı yuvalarındaki toprak terminaline balayan bir sistem 
vardır. Toprak hattı AC nötr hattına balı deildir. Jeneratör prizleri test cihazı ile kontrol 
edildiinde, evdeki priz yuvasında aynı toprak hattı koullarını vermeyecektir. 

TOPRAK 

TERMNAL
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3) AC Uygulamaları 
Bir cihazı ya da enerji kablosunu jeneratöre balamadan önce:  
• Cihazın düzgün çalıtıından emin olun. Hatalı cihazlar ya da kablolar elektrik 

çarpmalarına neden olabilirler.  
• Bir cihaz anormal bir ekilde çalımaya balarsa, yavalarsa ya da aniden 

durursa hemen kapatın. Cihazın balantısını kesin ve sorunun cihazdan mı 
kaynaklandıını yoksa jeneratörün yük kapasitesinin aılıp, aılmadıını kontrol 
edin.  

• Cihaz ya da aletlerin elektrik yükünün jeneratörünkini amadıından emin olun. 
Jeneratörün maksimum güç haddini asla amayın. Normal ve maksimum 
arasındaki güç seviyeleri 30 dakikadan daha fazla kullanılmamalıdır.  

ÖNEML        Aırı yükleme devre kesiciyi OFF konumuna getirecektir. 
Maksimum güçte çalıma süresinin aılması ya da jeneratörün 
oldukça fazla yüklenmesi devre kesiciyi off konumuna 
getirmeyebilir ama jeneratörün ömrü kısalacaktır.  

Limit Maksimum güç gerektiren ilemleri 30 dakika ile sınırlayın. Sürekli çalıma için 
normal gücü amayın. 

Her durumda, toplam güç gereksinimi (VA) balı bütün cihazlar düünülerek 
hesaplanmalıdır. Cihaz üreticileri genellikle model numarası ve seri numarasının 
yanında güç gereksinimi de vermektedirler. 
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4) AC Operasyonu

®. Motoru çalıtırın (Sayfa 21).

©. AC devre kesiciyi ON konumuna getirin 

®. Fii prize takın. 

Motorlu cihazların çounluu çalımaya balarken, normalden fazla güç kullanırlar. 

Hiç bir priz için verilen akım limitini amayın. Aırı yüklenmi devre AC devre kesicinin 
OFF konumuna gelmesine neden olursa, devre üzerindeki elektrik yükünü azaltın, 
birkaç dakika bekleyin ve devre kesiciyi sıfırlayın. 

. 

6) Yüksek Rakımlarda Çalıtırma
Yüksek rakımlarda, standart karbüratör hava yakıt karıımı çok fazla zengin 
olacaktır. Bu durumda performans düer ve yakıt tüketimi artar. 

Yüksek rakım performansı küçük çaplı bir ana yakıt memesi takarak ve kılavuz vidasını 
yeniden ayarlayarak artırılabilir. Jeneratörünüzü sürekli deniz seviyesinden 1500 metre 
daha yüksek bir yerde çalıtırıyorsanız, yetkili jeneratör bayiinizden karbüratör ayarını 
yapmasını isteyin. 

Uygun karbüratör memesi takılması durumunda bile cihazın gücü her 300 metreʼde  bir 
yaklaık %3,5 düer. Karbüratör düzeltmesi yapılmazsa bu oran daha da yüksek olur. 

DKKAT     Yüksek rakım için ayarlanmı bir meme varken, motoru düük 
rakımda kullandıınızda yetersiz hava yakıt karıımı performansı düürecektir ve 
motorun aırı ısınmasına ve ciddi zarar görmesine neden olabilecektir. 
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5. ÇALITIRMA ÖNCES KONTROLLER

1)   Motor yaı

DKKAT Motor yaı motorun performansını ve hizmet ömrünü belirleyen önemli bir 
faktördür.  Deterjansız ve 2 zamanlı motor yaları motorunuza ciddi zarar verecektir ve 
tavsiye edilmezler.

HER KULLANIMDAN ÖNCE ya seviyesini, 
motor kapalıyken, düz bir ortamda kontrol 
edin. 

Amerikan otomotiv üreticilerinin Service SG, 
SF/CC, CD sınıflarına uygun ya da daha yüksek 
kalitede 4 stroklu ya da edeerli yüksek deterjanlı 
motor yaı kullanın. SG, SF/CC, CD sınıfındaki motor yalarının 
kutularında bu dereceler belirtilir. 

1. Ya kapaını çıkartın ve ya seviye çubuunu temizleyin.

2. Ya seviyesini, ya seviye çubuunu çevirmeden kapaktan sokarak ya seviyesini kontrol 
edin. 

3. Seviye yetersizse, önerilen yadan ya seviye çubuunun üst iaretine kadar
doldurun.

YA DOLDURMA DEL YA DOLDURMA 
KAPAI

YA DOLDURMA 
KAPAI

-20 20

ÜST SEVYE
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2) Yakıt Önerileri

Yakıt seviye göstergesini kontrol edin. 
1. Yakıt seviyesi düükse depoyu doldurun. Yakıt süzgecinin üzerine kadar
doldurmayın.

UYARI

Benzin aırı yanıcı ve belirli koullar altında patlayıcıdır. Yakıtı iyi 
havalandırılan bir ortamda, motor kapalıyken doldurun. Motor doldurulurken 
ya da yakıtın depolandıı alanda sigara içmeyin, ate yakmayın ya da 
kıvılcımlara engel olun. 
Yakıt deposunu aırı doldurmayın (Kapaın boynunun olduu yerde yakıt 
olmamalıdır). Yakıt doldurulduktan sonra depo kapaının düzgün bir ekilde 
kapandıından emin olun. Yakıtı doldururken, yere dökmemeye çalıın. 
Dökülmü yakıt ya da yakıt buharı tutuabilir. Yakıt döküldüünde motoryi 
çalıtırmadan önce alanın iyice temizlendiinden emin olun. Deriyle sürekli ya 
da üst üste temasa izin vermeyin. Buharı solumayın. YAKITI ÇOCUKLARIN 
ULAAMAYACAI YERDE SAKLAYIN. 

BO YAKIT SEVYES GÖSTERGES ÜST YAKIT SEVYES

YAKIT DEPOSU KAPAI

DOLU

KAPAAÇ
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Oktan seviyesi 86 ya da üstü olan benzin kullanın. 

Kurunsuz benzin kullanmanızı öneriyoruz çünkü kurunsuz benzin daha az motor ve buji tortusuna yol 
açar ve egzoz ömrünü uzatır.  

Asla eski ya da kirli benzin ya da ya/benzin karıımı kullanmayın. Yakıt deposuna toz ya da su 
girmesine engel olun.

Cihaz aır yükle çalıırken kıvılcım darbesi veya bir tınlama duyabilirsiniz. Bu önemli deildir. Ama 
kıvılcım çarpması ya da uultu normal yükle, sabit motor hızında oluuyorsa benzin markanızı deitirin. 
Sorun devam ederse, yetkili jeneratör bayisiyle görüün.

DKKAT Motoru sürekli vuruntulu  ya da tınlama varken çalıtırmak motora zarar verebilir. 

Motoru sürekli vuruntulu ya da tınlama ile kullanmak hatalı kullanımdır. Bayi garantisi kötü 
kullanım yüzünden zarar gören parçaları kapsamaz.  

Oksijenli Yakıtlar 
Bazı benzinler oktan seviyesini artırmak için alkolle ya da eter bileenleriyle karıtırılırlar. Bu tür 
benzinlere genellikle oksijenli yakıt denir. ABDʼnin kimi yerlerinde oksijenli yakıt kullanımı hava kirliliini 
önlemek için kullanılırlar. Oksijenli yakıt kullanıyorsanız, pompa oktan oranının 86 ya da daha yüksek 
olmasına dikkat edin.  

Etanol (Etil ya da granüllü alkol) 

%10ʼdan fazla etanol içeren benzinler çalıtırma ya da performans sorunlarına yol açabilirler. 
Etanollu benzinler “Gasohol” adı altında da satılabilir. 

Metanol (Metil alkol) 

Metanol içeren benzinlerde yakıt sistemini korumak için mutlaka çözücüler ve sürtünme inhibitörleri 
bulunmalıdır. %5ʼden fazla metanol içeren benzinler çalıtırma ve/veya performans sorunlarına yol 
açabilirler ve yakıt sisteminin metal, plastik ya da kauçuk kısımlarına zarar verebilir.  

MTBE (Metil tersiyer bütil eter) 

%15ʼe kadar MTBE içeren benzin kullanabilirsiniz. Oksijenli yakıt kullanmadan önce yakıtın içeriinden 
emin olmaya çalıın. Kimi devletlerde (Kanada ehirlerinde) bu bilginin benzin istasyonlarında belirtilmesi 
zorunludur. stenmeyen etki gördüünüzde normal kurunsuz benzin kullanmaya balayın. Oksijenli yakıt 
kullanmaktan kaynaklanan yakıt sistemi bozuklukları ya da performans sorunları bizim 
sorumluluumuzda deildir ve garanti kapsamında deildir.  

Oksijenli yakıtlar boyaya ve plastie zarar verebilir. Yakıt deposunu doldururken yakıtın 
dökülmemesine dikkat edin. Dökülen yakıttan kaynaklanan zarar garanti kapsamında deildir. 
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6. MOTORUN AÇILIP, KAPATILMASI 

Motoru çalıtırmak 
®. AC devre kesicinin OFF pozisyonunda olduundan emin olun. 

Jeneratör herhangi bir yük balıyken çalımaya balamakta zorlanabilir.  
Yakıt vanasını ON pozisyonuna getirin 
Jigle kolunu CLOSE pozisyonuna getirin ya da jigle çubuunu CLOSE 

pozisyonuna getirin.  

Motoru çalıtırmak 
p starteri ile:

Motor anahtarını ON pozisyonuna getirin.
Starter tutacaını baskı hissedene kadar çekin, sonra hızla çekin. 

DKKAT Starter tutacaının motora hızla dönmesine izin vermeyin. 
Yavaça yerine dönmesini salayarak, startere ya da yuvasına 
zarar vermesini engelleyin. 

Elektrik starteri ile:
Motor anahtarını START pozisyonuna getirin ve bu konumda 5 saniye ya da 
motor çalııncaya kadar tutun.  

DKKAT   Starter motorunu 5 saniyeden daha uzun çalıtırmak motora     
zarar verebilir. Motor çalımazsa anahtarı bırakın ve starteri 
tekrar kullanmadan önce 10 saniye bekleyin.  

Starter motorunun hızı bir süre sonra azalıyorsa, bu aküyü doldurmanız 
gerektiinin göstergesidir. 

Motor çalıtıktan sonra, motor anahtarının ON pozisyonuna geri dönmesini 
salayın.  

©. Motor ısındıktan sonra jigle kolunu döndürün ya da jigle çubuunu OPEN 
pozisyonuna itin.  

Motoru Durdurmak. 
Acil durumlarda:
Motoru acil bir durumda durdurmak için, motor anahtarını OFF pozisyonuna 
getirin.  

Normal kullanımda:
®. AC devre kesiciyi OFF pozisyonuna getirin.  
@. Motor anahtarını OFF pozisyonuna getirin.  
®. Yakıt vanasını OFF pozisyonuna getirin.  
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7. BAKIM
yi bakım yapmak, güvenli, ekonomik ve sorunsuz bir kullanımın temelidir. Ayrıca, hava 
kirliliini de engeller. 

Egzoz gazında zehirli monoksit bulunur. Bakım yapmadan önce motoru 
durdurun. Motor çalımak zorundaysa, havalandırmanın iyi olmasına  

dikkat edin. 

Periyodik bakım ve ayarlamalar jeneratörün iyi çalıabilir durumda tutmak için 
gereklidir. Servis ve denetlemeleri aaıdaki bakım düzenine göre yapın. 

1) BAKIM DÜZEN

DÜZENL SERVS PERYODU  
Belirtilen ayda ya da çalıma saat süresi 
içinde, hangisi daha önceyse yapılır. 

MADDE

Her 
kullanı

m

lk ay ya 
da 20 mrs 

(3) 

Her 3 ay ya 
da 50 mrs 

(3)

Her 6 ay 
ya da 

100 mrs 
(3)

Her yıl ya 
da 300 
Mrs (3)

Seviyeyi kontrol et OMotor yaı
Deitir O O
Kontrol OHava filtresi
Temizle 0(1)

Tortu kabı Temizle O
Buji Kontrol et-temizle O
Kıvılcım Koruyucu Temizle O
Valf ayarı Kontrol et-ayarla 0(2)
Yakıt tankı ve süzgeci Temizle 0(2)
Yakıt borusu Kontrol et Her iki yılda (Gerekirse yenileyin) (2)

(1) Tozlu alanlarda kullanılıyorsa, daha sık bakım yapın. 
(2) Bu maddeler uygun araçlara sahip olan ve mekanik olarak yeterli bir yetkili personel tarafından 

gerçekletirilmelidir. 
(3) Profesyonel ticari kullanımda, bakım aralıklarının bir kaydının tutulması gerekir. 

 Kötü bakım ya da çalıtırmaya balamadan önce bir sorunun çözüme 
kavuturulmaması durumunda ciddi yaralanmaya ya da ölüme yol 

açabilecek bozukluklara neden olabilir.  
 Kontrol ve bakım önerilerine ve zamanlamasına mutlaka uyun.

UYARI

UYARI
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Bakım düzeni normal iletim koulları için geçerlidir. Jeneratörünüzü, yüksek yük ile ya 
da yüksek sıcaklıktaki, ya da genellikle nemli yada tozlu ortamlar gibi  zorlayıcı 
koullarda çalıtırıyorsanız, bayiinizle, sizin ihtiyaçlarınıza uygun bakım periyotlarını 
belirlemek için konuun. 

2) Alet takımı
Jeneratörle birlikte verilen araçlar ilerideki sayfalarda belirtilen bakımları yapmanızı 
kolaylatıracaktır. Alet takımını mutlaka jeneratörün yanında bulundurun. 

TORNA VDA 

AC F

BUJI ANAHTARI

TUTMA ÇUBUU ALET TAKIMI

3) Motor yaı deiimi
Yaı, tam ve hızlı bir deiim için motor henüz sıcakken deitirin. 
1. Deitirme tıpasını ve sızdırmaz conta, ya doldurma kapaını çıkartın ve yaı
boaltın.
2. Drenaj tıpasını ve sızdırmaz contayı tekrar yerletirin. Tıpayı güvenli bir ekilde
sıkın.
3. Önerilen yaı (sayfa 21) doldurun ve ya seviyesini kontrol edin.

CHL BOALTMA  
DEL

YA
DOLDURMA 
KAPAI 

ÜST SEVYE
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Kullanılmı motor yaı uzun süreler boyunca, sık sık ciltle temas 
ederse cilt kanserine yol açabilir. Kullanılmı yalarla her gün 

urama olasılıınız düükse de yala uratıktan hemen sonra ellerinizi 
sabunlu suyla yıkamalısınız. 

Lütfen kullanılmı motor yaını çevreye zarar vermeden atın. Mühürlü bir kutuya 
koyarak yerel servis istasyonuna ya da geri dönüüm merkezine götürmenizi tavsiye 
ederiz. Çöpe atmayın ya da yere dökmeyin. 

4) Hava filtresi bakımı
Pis bir hava filtresi karbüratöre hava akıını sınırlayacaktır. Karbüratörün 
bozulmasına engel olmak için hava filtresini düzenli olarak temizleyin. Jeneratörü 
aırı tozlu ortamlarda çalıtırıyorsanız, daha sık aralıklarla temizleyin. 

UYARI Filtreyi benzinle ya da yanıcı bir çözücüyle temizlemek  
yangına ya da patlamaya yol açabilir. Sadece sabunlu su, su 
ya da yanmaz bir karıım kullanın. 

D KK AT
Hava filtresi olmadan jeneratörü asla çalıtırmayın. 
Motorniz hızla eskiyebilir. 

). Hava filtresinin kapak klipslerini açın, hava 
filtresi kapaını çıkartın ve parçayı çıkartın. 

). Elemanı deterjanlı ılık suyla yıkayın, sonra 
düzgün bir ekilde kurulayın; ya da yanmaz ya 
da tutuma sıcaklıı yüksek bir çözücü ile 
yıkayın. Elemanın kuruduundan emin olun. 

). Filtreyi motor yaıyla ıslatın ve fazla yaı 
temizleyin. Çok fazla ya kalırsa, motor ilk 
çalıtıında duman çıkacaktır. 

KLPS

UYARI

HAVA FLTRES KAPAI
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). Hava filtresi elemanını ve kapaını tekrar takın. 

Hava filtresi elemanı

5) Yakıt Tortu Kabı Temizlii
Tortu kabı, yakıt tankına girmi olan tozun ya 
da suyun karbüratöre gitmesine engel olur. 
Motor uzun süredir çalıtırılıyorsa, tortu kabı temizlenmelidir. 

®. Yakıt vanasını  OFF pozisyonuna getirin. Tortu 
kabını ve o-ringi çıkartın. 

©. Tortu kabını ve o-ringi yanmaz ya da tutuma 
ısısı yüksek bir çözücü ile temizleyin.

®. o-ringi ve tortu kabını tekrar takın.

®. Yakıt vanasını ON konumuna getirin ve sızma  

olup olmadıını kontrol edin. 
X

6) Buji Servisi
Önerilen bujiler: F7RTC veya dier edeerler.

Motorun uygun biçimde çalımasını salamak için uygun buji boluu salanmalı ve buji 
tortulardan arındırılmı olmalıdır.

Motor çalııyorsa, susturucu çok sıcak olacaktır. Susturucuya dokunmayın.

Eleman

YAKIT VALFI

TORTU KABI

O-HALKASI
Yakıt 

TORTU 
KABI

YAKIT VANASI 

O-RING 
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Buji balıını çıkarın.
Buji tabanı çevresindeki kirleri temizleyin.
Bujiyi çıkarmak için alet takımı içinde gelen anahtarı kullanın.

BUJ ANAHTARI BUJ
BALII

Göz ile bujiyi kontrol edin. Yalıtıcı çatlak veya parçalanmı ise ıskartaya çıkarın. 
Buji tekrar kullanılacaksa, bujiyi tel fırçası ile temizleyin.

Buji balıını kalınlık mastarı ile ölçün. Yan 
elektrotu dikkatli bir biçimde gerektii ekilde 
düzeltin.

Aralık öyle olmalıdır: 0.70-0.80 mm (0.028-0.031 
in).

0.70 -0.80 
mm

. Buji pulunun iyi durumda olup olmadıını kontrol edin ve çapraz yiv geçiini 
önlemek için bujiyi el ile yerine geçirin.

. Buji oturtulduktan sonra, pulu sıkıtırmak için buji anahtarı ile sıkın.
Yeni bir buji takılması durumunda, buji oturduktan sonra pulu sıkııtmrak için ½ 
tur sıkıtırın. Kullanılmı bir bujinin yeniden takılması durumunda, buji oturduktan 
sonra pulu sıkıtırmak için 1/8 - ¼ tur sıkıtırın.

ÖNEML
Buji iyice sıkılmalıdır. Düzgün biçimde sıkılmayan bir buji çok fazla ısınabilir ve 
motora hasar verebilir. Uygun olmayan ısı aralıına sahip bujileri kullanmayın. 
Sadece önerilen bujileri veya edeerlerini kullanın.
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7). Kıvılcım Tutucu Bakımı
Jeneratör çalııyorsa, susturucu çok sıcak olacaktır. leme devam etmeden önce 
soumasını bekleyin.

ÖNEML Kıvılcım tutucusuna verimlilii korumak için her 100 saatte bir 
bakım yapılmalıdır.

Susturucu koruyucuyu çıkarmak için 6 mm.lik cıvataları gevetin.
Egzoz borusu üzerindeki ki adet 8 mm.lik cıvatayı ve susturucu yataı üzerindeki iki 
adet 8 mm.lik cıvatayı çıkarın.
Susturucuyu ve kıvılcım tutucsunu  çıkarın.

KIVILCIM TUTUCU

8 mm.lik cıvata

6mm.lik cıvata
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Kıvılcım tutucu ekranından karbon tortularını çıkarmak için fırça kullanın. 
Kıvılcım tutucusunda delik veya yırtık olup olmadıını kontrol edin. 
Gerekirse deitirin.

Egzoz borusu contasını kontrol edin ve hasarlı ise deitirin.  Susturucuyu ve 
koruyucuyu yeniden takın.

KIVILCIM  TUTUCU
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8. NAKLYE / DEPOLAMA
Jeneratörü naklederken, motor anahtarını açın ve yakıt vanasını kapatın. Yakıtın 
dökülmesini önlemek için jeneratör seviyesini koruyun. Yakıt buharı veya dökülen 
tutuabilir.

 Sıcak motor veya egzoz sistemi ile temas ciddi yanmalara veya 
 yangına sebep olabilir. Jeneratörü nakletmeden veya   

     depolamadan önce souması için bekleyin.

Nakliye esnasında jeneratörün dümemesine veya çarpmamasına özen gösterin. 
Jeneratör üzerine aır nesneler koymayın.

Üniteyi uzun süre depolamadan önce:
Depolama alanının aırı nem ve toz içermediinden emin olun.

Aaıda verilen tablo uyarınca servis yapın: ____________________________
MOTORUN ZOR ÇALIMASINI ÖNLEMEK 
ÇN ÖNERLEN SERVS PROSEDÜRÜ 

1 aydan az Hazırlık gerekmez

1 ila 2 ay
Taze benzin ile doldurun ve benzin arıtıcı* ekleyin

2 ay ila 1 yıl

Taze benzin ile doldurun ve benzin arıtıcı* ekleyin 
Karbüratör amandıra haznesini boaltın (sayfa 
29) Yakıt tortu kabın boaltın (sayfa 24)

1 yıl veya 
daha uzun

Taze benzin ile doldurun ve benzin arıtıcı* ekleyin
Karbüratör amandıra haznesini boaltın (sayfa 29)
Yakıt tortu kabın boaltın (sayfa 24)
Bujiyi çıkarın. Silindir içine bir yemek kaıı motor yaı koyun. 
Yaı daıtmak için çekme ipi ile motoru yavaça çevirin.
Bujiyi geri takın.
Motor yaını deitirin (sayfa 22)
Depodan çıkardıktan sonra, depolanan benzini uygun bir kaba 
boaltın ve çalıtırmadan önce taze benzin ile doldurun.

UYARI

DEPOLAMA SÜRES
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*Depolama ömrünü uzatmak için formüle edilmi benzin arıtıcıları kullanın.
Arıtıcı önerileri için jeneratör satıcınız ile irtibata geçin.

>. Drenaj vidasını geveterek karbüratörü boaltın. Benzini uygun bir kaba boaltın.

Benzin aırı derecede yanıcı bir maddedir ve bazı artlar altında
patlayıcıdır. Bu ilemi motor çalımadıı zamanlarda gerçekletirin. 

Bu ilem esnasında alanda sigara içmeyin veya yanıcı maddeleri veya 
kıvılcımları alandan uzak tutun.

Motor yaını deitirin.

Bujiyi çıkarın ve silindir içerisine bir yemek kaıı temiz motor yaı dökün. Yaı 

daıtmak için motoru birkaç devir çevirin ve daha sonra bujiyi geri takın.

Direnç hissedilene kadar yava bir biçimde starter tutacaını çekin. Bu noktada, 

piston kompresyon kursu üzerine gelmektedir ve hem giri hem de çıkı valfları 

kapalıdır. Motoru bu pozisyonda depolamak motorun dahili korozyondan 

korunmasına yardımcı olacaktır.

UYARI

BOALTMA  VDASI
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9. SORUN GDERME
Motor çalımazsa:

Yakıt tankında 
benzin var mı?

HAYIR Yakıt tankını 
doldurun.

EVET

Motorda yeterli ya
var mı?

HAYIR
Önerilen yadan 
doldurun.  •

EVET

Bujiden kıvılcım 
çıkıyor mu?

HAYIR

Bujiyi 
deitirin.

Hala 
Kıvılcım 
Yok

Jeneratörü yetkili bir 
jeneratör satıcısına 
götürün.

UYARI
Buji etrafında 
dökülmü yakıt 
olmadıından emin 
olun. Dökülen yakıt 
yanabilir.

EVET

Kontrol için:
1) Buji balıını çıkarın ve

buji etrafındaki kiri
temizleyin.

2) Bujiyi çıkarın ve bujiyi buji
balıı içine yerletirin. 

3) Silindir baı üzerindeki 
buji yan elektrotunu 
ayarlayın. 

4) Motoru çevirin, aralıkta
kıvılcımlar çıkacaktır.

Yakıt karbüratöre 
ulaıyor mu?

EVET

Motor hala 
çalımazsa, 
jeneratörü yetkili bir 
satıcıya götürün.

HAYIR

Kontrol için:
1) Motor açma kapama

anahtarını kapatın ve
drenaj vidasını
gevetin.

2) Motor açma kapama
anahtarı açıldıında
yakıt drenajdan
akmalıdır.

Yakıt tortu kabın 
temizleyin.

DRENAJ VDASI
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AC haznelerinde elektrik yok.

AC devre kesicisi açık 
mu

HAYIR
AC devre kesicisini açın

EVET

Elektrikli aletlerde 
veya ekipmanlarda 
elektrik olup 
olmadıını kontrol 
edin.

HATA YOK Jeneratörü yetkili bir 
jeneratör satıcısına götürün.

ARIZA
Elektrikli aleti veya 
ekipmanı deitirin. 
Elektrikli aletleri veya 
ekipmanları onarım için 
elektrikçiye götürün.
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Model 

Motor Modeli 15 HP

Motor Tipi

Hacim (cc) 196 337 337 420

Ate leme

pli pli pli/Mar pli/Mar

Benzin

15 25 25 25

3

10 10 8

Ya

69 72 72 78

50 50 50 50

5 5

4 4 6

8

Derinlik (mm) 590 680 680

Geni lik (mm) 475 540 540

460 545

A 86(90)

alter

196

15

69
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590

475

460

*Aksa Teknik Özellikler'de haber vermeden de i

TEKN K ÖZELL KLER

EBATLAR

AKSESUAR

MOTOR

JENERATÖR
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545 545
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TEKERLEKLER

1)  tekeri aks



GARANT, SERVS VE ÜRÜN ÖMRÜ

Bu kılavuzda belirtilen esaslara uyulması kouluyla jeneratörünüz malzeme ve imalat hatalarına karı (2) iki 
yıl Aksa Jeneratör garantisindedir.
Garanti süresi, ilgili yasalar gerei satıla birlikte balar Garanti Belgesi jeneratörünüzle birlikte, satıı 
yapan Aksa Jeneratör bayisi tarafından doldurulup, kae basılacak ve size verilecektir

Lütfen Garanti Belgenizi, garanti süresi içinde, yetkili servisin garanti ilemini yapabilmesi için saklayınız 
ve servis tarafından istendiinde gösteriniz. Garanti koulları Garanti Belgesi üzerinde 
açıklanmıtır Jeneratörler için Sanayi ve Ticaret Bakanlıı'nca belirtilen minimum kullanım ömrü 
(10) on yıldır Aksa Jeneratör yetkili servis listesini www.aksa.com.tr adresinde bulabilirsiniz.

AKSA ÜRÜNLER ÜZERNDE GARANT ELDE ETMEK ÇN GARANT KAYDINA

GEREKYOKTUR SATIN ALMA MAKBUZ KANITINIZI SAKLAYINIZ

EER GARANT SERVSNN TALEP EDLD ZAMANDA LK SATIN ALMA TARHNN

KANITINI TEDARK EDEMYORSANIZ GARANT TARH N BELRLEMEK ÇN

ÜRÜNÜN ÜRETM TARH KULLANILACAKTIR

ASAGIDAKI HUSUSLARDA MEYDANA GELECEK HASAR-ZARAR VE ARIZALARDAN AKSA SORUMLU DEGILDIR:

•  Jeneratörden nominal ak dan fazla ak m çekilmesi sonucu meydana gelen hasar ve ar zalar.
•  Yanl  ve uygun olmayan güçte kullan m
•  Kullanma k lavuzuna uygun olmayan kullan m
•  Hatal  depolama 
•  Jeneratörün yanl  yerle tirilmesi ve havaland rmas n n olmamas  veya yanl  havaland rma yap lmas .
•  Jeneratöre orijinal ekipmanlar  d nda ilave ekipmanlar tak lmas  ve projelendirilmesi (senkron,pano,transfer panosu vs ).
•  Yang n tehlikesi olan kolay tutu abilecek ürünlerin yan nda jeneratör kullan lmas  durumunda.
•

.
. . ..



GARANT HAKKINDA

Herhangi bir Yetkili Servis Acentesi garanti tamirlerini yapabilir Garanti tamirlerinin çou rutin olarak 

yapılın fakat bazen garanti servisi talebi uygun olmayabilir. Örnein kötü kullanma, rutin bakımın 

eksiklii, sevkiyat, yükleme -boaltma, depolama veya uygun olmayan kurulum sonucunda teçhizat hasar 

görmüse garanti servisi uygulanmaz. Aynı ekilde, teçhizat üzerindeki seri numarası ve üretim tarihi 

sökülmüse veya teçhizat üzerinde deiiklik veya modifikasyon yapılmısa garanti hükümsüzdür Garanti 

periyodu süresince Yetkili Acente Servisi opsiyona balı olarak muayene üzerine normal kullanım veya 

hizmet altında kusurlu bulunan herhangi bir parçayı tamir eder veya deitirir. Bu garanti aaıdaki tamir 

ve teçhizatı kapsamaz:

Normal Aınma: Jeneratör grubu bütün mekanik aygıtlar gibi, iyi hizmet vermeleri için periyodik 

parçalara ve servise ihtiyaç duyarlar. Bu garanti, normal kullanımın bir parçanın veya teçhizatın 

ömrünü tüketmesi hali için geçerli deildir

Kurulum ve Bakım: Bu garanti, uygunsuz veya yetkisiz kurulum veya deitirme ve modifikasyon, 

kötü kullanım, ihmal, kaza, aırı yükleme, aırı hız, uygunsuz bakım, tamir veya depolama ve bunun gibi 

kanaatimizce performansını ve güvenirliini aksi yönde etkilemeye maruz kalmı teçhizat veya parçalara 

uygulanmaz. Bu garanti, ayarlamalar, yakıt sistemi temizlii ve engel (kimyasal, kir, karbon, kireç vs den 

kaynaklanan) gibi normal bakımı da kapsamaz,

Dier Hariç Tutmalar: Bu garanti, aınma parçalarını, örnein motor yaı, o-ringler, filtreler; sigortalar 

veya enjektörler vs, veya kazalar, her kullanma, modifikasyonlar; deitirmeler veya uygun olmayan servis 

veya donma veya kimyasal bozulmalardan kaynaklanan hasar veya arızaları garanti kapsamı dıında 

bırakır Bu garanti, üreticinin kontrolü dıındaki doal afet ve dier mücbir sebeplerden kaynaklanan hataları 

kapsamaz. Ayrıca kullanılmı, ıslah edilmi ve demonstrasyon teçhizatı olarak kullanılmı, ebeke elektrii 

yerine ilk güç olarak kullanılan teçhizat ve yaam destek uygulamalarında kullanılan teçhizat 

kapsam dıındadır



İSTANBUL AVRUPA YAKASI

İSTANBUL ANADOLU YAKASI

İSTANBUL DIŞI SERVİS NOKTALARI

ANKARA
ÇETINEMEÇ BLV.1065.CAD 1309 SOK NO:7 A/BLOK ÇANKAYA

444 4 630  •  aksa@aksa.com.tr

ADANA
TURHAN CEMAL BERİKER BUL. ADANA İŞ MERKEZİ

A BLOK NO:24/27 YEŞİLOBA SEYHAN
444 4 630  •  aksa@aksa.com.tr

ANTALYA
ASPENDOS BULVARI YEŞİLOVA MAH. 198/2-3 MURATPAŞA

444 4 630  •  aksa@aksa.com.tr

BURSA
NİLÜFER TİC. MRK. ALAADDİNBEY MAH. 70 SK.

NO:12/B NİLÜFER
444 4 630  •  aksa@aksa.com.tr

DENİZLİ
ADNAN MENDERES BULVARI ZAFER MAH. 

İZMİR ASFALTI ÜZERİ NO:70
444 4 630  •  aksa@aksa.com.tr

DİYARBAKIR
ATİK ENERJİ BİLİŞİM TARIM MAKİNE SAN. TİC. LTD. ŞTİ.

ÜÇKUYU MAH. ELAZIĞ BULVARI İKİZ KULE SİT. NO: 238 AE
YENİŞEHİR / DİYARBAKIR,TÜRKİYE  

444 4 630  •  aksa@aksa.com.tr

GAZİANTEP
AYDINLAR MAH. DURDU YETKİN ŞEKERCİ CAD. NO: 32I 

ŞEHİTKAMİL / GAZİANTEP
444 4 630  •  aksa@aksa.com.tr

İZMİR
FATİH MAH. 1203 SK. NO:29 A / MERKEZ 

444 4 630  •  aksa@aksa.com.tr

KAYSERİ
ANBAR MAHALLESİ 2973. SOKAK A2 BLOK NO:11/D 

MELİKGAZİ/KAYSERİ
444 4 630  •  aksa@aksa.com.tr

MUĞLA - BODRUM
CUMHURİYET CAD. KIVILCIM İŞ MERKEZİ 

A/BLOK NO : 1 ORTAKENT
444 4 630  •  aksa@aksa.com.tr

MUĞLA - MARMARİS
SARIANA MAH.23 SOKAK NO:2/1 MARMARİS

444 4 630  •  aksa@aksa.com.tr

SAMSUN
TOYBELEN MAH. 1301. SOK. 

No: 177 İLKADIM
444 4 630  •  aksa@aksa.com.tr

 
ŞANLIURFA

MEHMETÇİK MAH. 10004 SK. ATAŞEHİR İŞ MERKEZİ 
T1 BLOK NO:4 KARAKÖPRÜ
444 4 630  •  aksa@aksa.com.tr

TEKİRDAĞ
 ALİPAŞA MAH. ÇETİN EMEÇ BULVARI 

NO: 60-66 / C-D  ÇORLU
444 4 630  •  aksa@aksa.com.tr

 TRABZON
KARŞIYAKA MAH. YAVUZ SELİM BULVARI 

MANOLYA SİTESİ 467/A 
444 4 630  •  aksa@aksa.com.tr

AVCILAR
MUSTAFA KEMAL PAŞA MAH. YILDIRIM BEYAZIT CAD. DEMET SOK. NO:132 AVCILAR/İSTANBUL

444 4 630  •  aksa@aksa.com.tr

KAĞITHANE
ÇAĞLAYAN MAH. KAĞITHANE CAD. NO:93/A KAĞITHANE

444 4 630  •  aksa@aksa.com.tr

BEYOĞLU
GÜMÜŞSUYU, İNÖNÜ CADDESI, TAKSİM ULUSAL APT., NO : 5, KAT : 3, D : 8, 34437, BEYOĞLU, İSTANBUL

444 4 630  •  aksa@aksa.com.tr

DOLAPDERE SAN. SİT. 13.ADA NO:9 İKİTELLİ
444 4 630  •  aksa@aksa.com.tr

AYDINEVLER ÂŞIK VEYSEL SOK. AK PLAZA NO:24 KÜÇÜKYALI/MALTEPE
444 4 630  •  aksa@aksa.com.tr
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Thank you for purchasing our Generator. We would like to help you to obtain the 
optimum performance and a safe operation of your newly purchased Generator. 
This manual shows how you will succeed in this; please read carefully. 

All information and specifications included in this edition is based on the latest 
product information at the time of publication. We preserve our right to make any 
changes at any time without notification or with no legal obligations or whatsoever. 
No part of this issue should be duplicated without written permission. 

This manual should be considered as a permanent part of this Generator and 
should be transferred together with the Generator when repurchased. 

Safety Messages 

The safety of yours and others is very important.  Important safety precautions are 
presented in this manual and on the Generator. Please read these precautions 
carefully. 
Safety messages notify you against potential risks that can harm you or others. Each 
safety message is given together with its safety terms. These terms are: DANGER, 
WARNING, CAUTION. Their meanings are: 

DANGER
If you do not follow these instructions you can DIE or SERIOUSLY INJURED. 

WARNING If you do not follow these instructions you can DIE or 
SERIOUSLY INJURED.

CAUTION If you do not follow these instructions you can BE 

  INJURED.  Injury prevention messages. 

Other important messages are given with the word IMPORTANT. The meaning of 
this word is: 

IMPORTANT If you do not follow these instructions, your 
Generator or other objects may be harmed. 

The purpose of these messages is to prevent harming your generator, other 
belongings or your surrounding. 
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1. SAFETY
1) SAFETY LABEL POSITIONS
These labels notify against potential risks that may cause serious injuries. Read
carefully.
If any of these labels is detached or become unreadable, request a new one from the
generator seller.

WARNING
Engine gives toxic CO containing gas.  Never use 
the generator in a non-ventilated closed room.

WARNING 
Before starting the generator, be sure that 
recommended engine oil is added. For more 
information, please read USERʼS MANUAL.

WARNING
Be sure that no fuel spilling or leakage is 
present.
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WARNING 
HIGH TEMP. DO NOT TOUCH

MUFFLER! HIGH TEMP!
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2)    Safety Instructions

If operated according to instructions, generators are designed to be a safe and trustful 
source. Read and be sure to understand this manual before operating the generator. 
To gain information about generator checks and safe operation procedures will ensure 
prevention of accidents.  

User Responsibilities 
• To know how to shut the generator quickly under emergency situations 
• To understand all generator checks, output plug and connections usage 
• Be sure that all personnel handling the generator has been informed accordingly. 
Do not permit the generator to be operated by children without an adult besides. 
Keep away children and animals from the generator operation field. 
• Place the generator onto a smooth surface and do not allow any dust and snow.  
• Fuel may leak if the generator is operated under inclinations or is overturned. 

Besides that; dirt, dust or water may run into the generator if overturned or sunk into 
soft soil.  

Danger of Carbon Monoxide 
• Exhaust gas contains toxic carbon monoxide. Carbon monoxide is a 

colorless, odorless gas. Inhaling exhaust gas may cause unconsciousness 
or death. 

• If you operate the generator in a closed or even partially closed area, the 
ambient air will contain exhaust gas at a dangerously level. Ensure 
sufficient ventilation to prevent exhaust gas accumulation. 

Danger of Electrical Shock 
• The generator produces electricity sufficient enough to cause a serious 

shock or electrical shock if not operated correctly.  
• Operating the generator or an electrical device during rain or snow, or 

nearby wet surroundings such as pool or irrigation system, or with wet 
hands may cause electrical shock. Be sure that the generator is dry. 

• If the generator is stored outside with no weather condition protection, check the 
components at the control panel before every operation. Humidity or ice may 
cause disruptions leading to electrical shocks or short circuit between electrical 
components.  

• Do not connect the generator to the buildingʼs electrical system before an 
isolation switch is installed by an authorized electrician. 
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Danger of Fire or Burning 
• Exhaust system heats up as much as some materials may catch fire.

— Be sure that while operating, the generator is at least 1 m away from
walls or other devices.

— Never cover the generator.
— Do not approach flammable substances to the generator.

• The muffler heats up highly during operation and remains hot for some time after
the engine cools down. Be sure not to touch the muffler when hot. Wait until the
generator cools down before you take it indoors,

• Gasoline is a flammable and in some situations explosive substance. Do not
smoke or allow flame or spark formation in the ambient where gasoline is stored
and during generator replenishment. Replenish fuel in a well ventilated ambient
and when the device is off.

• Fuel steams are highly flammable and may ignite before the engine is started.
Be sure that poured fuel is cleaned from the surrounding before operating the
generator.
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2. COMPONENT DEFINITIONS

ENGINE TYPE AND SERIAL NUMBER

UYA

ENGNE SWTCH

CHOKE

AC CIRCUIT 

BREAKER

GROUND 

LINE

FUEL VALVE

AIR FILTER
DC OUTPUT (*)

VOLTMETER

DC PROTECTOR

* I f  p r e s e n t

OIL FILLER CAP

STARTING WITH ROPE 

AC PLUGS 
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THREE-PHASE TYPE 

FUEL LEVEL

FUEL TANK CAP

SPARK PLUG CAP

EXHAUST COVER

COVER

GROUND LINE

PLUG OUTPUT

AC OUTPUT TERMINALS 

VOLTMETER
CIRCUIT 
BREAKER 
SWITCH 
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3. CONTROLS
1) Engine Switch

Starts and stops the engine. For electrical starter, hold it at START position.

ENGNE SWTCH 
CLOSED 
OPEN

OPEN    START

2) Mechanism of Rope Operation
To start the engine, by clearing its gap, slowly turn the starter holder until it stucks and 
then pull it quickly. 

IMPORT
ANT

Do not allow the starter to hit the engine while returning. 
To protect the starter from harm, return it slowly to itʼs 
initial position.

3) Fuel Valve
The fuel valve is located between the fuel tank and carburetor. When the valve lever is 
at ON position, the fuel can flow from the fuel tank to the carburetor. Be sure to return 
the lever to OFF position after stopping the engine. 

CLOSED

ENGNE SWTCH

ON  

ENGNE SWTCH

STARTER HOLDER

ON 

OFF 

ENGINE 
SWICTH
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4)   Choke 
The choke is used to provide rich fuel mixture when the engine is cool. It can be 
operated or stopped by operating the choke lever or manually moving the choke rod. 
To rich mixture, move the lever or rod to CLOSE position.

CHOKE LEVER

OFF

CHOKE LEVER
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5) Circuit Breaker
The circuit breaker automatically shuts the engine down when there is a short circuit or 
overloading at the plug outlet. If the circuit breaker has been moved automatically to 
OFF position, check whether the device is operating correctly and load capacity has 
been exceeded before reposition it to ON. You can use the circuit breaker to open and 
close the generator output.  

6) Ground Terminal
The ground line is connected to the 
generator panel, metal components that do 
not carry current and to the ground terminals 
of every device. To be informed about 
legislations related to the operation of 
generators, contact an electrician or your 
seller.  

7) Oil Warning System
The oil warning system has been designed to prevent the engine from harm when oil 
amount is insufficient in the crankcase. Before crankcase oil level drops to a specific 
level, the oil warning system will automatically stop the engine (the engine switch will 
remain at ON position). Oil warning system shuts the engine down and the engine 
cannot be restarted. In this situation, firstly check the engine oil. (18. page) 

CIRCUIT BREAKER

GROUND 

TERMINAL 
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4. GENERATOR USAGE 

1) Connection to the Electrical System of Buildings 
The connection of the system to a buildingʼs electrical system as a spare should be 
performed by a qualified electrician. When establishing connections, equipments 
necessary to prevent the generator voltage from encountering the system should be 
connected to the circuit and should be suitable to all legislations, electrical regulations.  

CAUTION Non-conforming connection to the building's electrical system 
may lead the generator current to clash with the system energy.    
This type of supply may cause death to the personnel who touches 
the lines even in an electrical shortage.  Consult to electricity 
companies or a qualified electrician.

             Non-conforming connection to the buildingʼs electrical system may 
cause the system electricity to feed the generator.   
                        
WARNING The generator may explode, burn or cause fire in the buildingʼs 
electrical system when general electricity shortage is over. 

2) Ground Line 
The generator should be grounded to prevent electrical shock from faulty devices. 
Connect the thick cable to the ground line in the ground terminal. There is a system in 
the generators that connects the generator components to the ground terminal at the 
AC outlet plugs. The ground line is not connected to the AC neutral line. When the 
generator plugs are checked using a test device, they will not give the same ground 
line conditions as the plug of the household.  

GROUND 
TERMINAL
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3) AC Applications
Before you connect a device or energy cable to the generator: 
• Be sure that the device operates correctly. Faulty devices or cables may cause

electrical shocks.
• If this device begins to operate abnormally, slows down or stops suddenly, shut it

down immediately. Cut the connection of the device and check whether it is
caused from the device or the load capacity of the generator is exceeded or not.

• Be sure that the electrical load of the device or tools does not exceed the
generatorʼs. Never exceed the maximum power limit of the generator. Power
levels between normal and maximum should never be used more than 30
minutes.

IMPORTANT   Overloading will let the circuit breaker to OFF. 
Time exceeding of operation time at maximum power or 
overloading the generator may not cause the circuit breaker to 
be in OFF position but will shorten the lifetime of the generator. 

Limit operations that require maximum power to 30 minutes. For continuous operation, 
do not exceed normal power. 

In every condition, total power requirement (VA) should be calculated by taking all 
connected devices into account. Device producers generally give also the power 
requirement besides model number and serial number. 
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4) AC Operation

®. Start the engine (Page 21).

©. Move the AC circuit breaker to ON position. 

®. Connect the plug to the socket. 

Most of the devices with engines consume more power from normal when starting. 

Never exceed the specified current limit for the plug. When the overloaded circuit 
causes AC circuit breaker to be OFF, reduce the electrical load of the circuit, wait a 
couple of minutes and reset the circuit breaker.  

. 

6) Operation at High Altitudes
At high altitudes, standard carburetor air fuel mixture will be too rich. In this 
situation performance drops and fuel consumption rises. 

High altitude performance can be raised by installing a small diameter main fuel nozzle 
and readjusting the guide screw. If you continuously operate your generator at altitudes 
more than 1500 metres from the sea level, contact your authorized generator seller to 
perform the carburetor setting. 

Even by installing a suitable carburetor nozzle, the power of the device will drop 3,5% 
per 300 meters. When carburetor adjustment is not performed, this rate will be higher. 

CAUTION   When high altitude adjusted nozzle is present, operating the engine at 
low altitudes will drop the performance by insufficient air fuel mixture and will 
cause the engine to overheat and to serious harm. 
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5. CHECKS BEFORE OPERATION

1)   Engine oil

CAUTION Engine oil is an important factor that determines the performance and 
service life of the engine.  Non-detergent and 2 stroked engine oils will seriously harm 
your engine and are not recommended.

BEFORE EACH USAGE, check the oil level by 
stopping the engine and on a smooth 
surface. 

Use highly detergent engine oil conforming to the 
American automotive manufacturersʼ Service SG, 
SF/CC, CD class or higher quality 4 stroked or 
equivalent.  Engine oils of SG, SF/CC, CD classes are notified on 
their boxes. 

recommended 

1. Remove the oil cap and clean the oil dipstick.

2. Check the oil level by inserting the dipstick without turning it through the cap. 

3. If the level is insufficient, replenish with recommended oil until the upper notch of the
dipstick.

OIL FILLING HOLE OIL FILLER CAP OIL FILLER CAP

-20 20

UPPER LEVEL



17

2) Fuel Recommendations

Check the fuel level indicator. 
1. If the fuel level is low, replenish the tank. Do not fill up exceeding the fuel fitler.

WARNING

Gasoline is highly flammable and explosive under certain conditions. 
Replenish fuel under well ventilated area, when the engine is stopped. Do not 
smoke, ignite a fire and prevent sparks during engine replenishment or in fuel 
storage areas. 
Do not overfill the fuel tank (There should be no fuel at the neck of the cap). 
Be sure that the tank cap has been closed properly after fuel replenishment. 
Do not try to spill the fuel while replenishing.  Spilled fuel or fuel steam may 
ignite. When fuel is spilled, before starting the engine, be sure that the area is 
cleaned. Do not allow continuous or repeated contact with skin. Do not inhale 
the steam. STORE THE FUEL AWAY FROM CHILDRENS REACH. 

EMPTY FUEL LEVEL INDICATOR UPPER FUEL LEVEL

FUEL TANK CAP

FULL 

CLOSEOPE
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Use gasoline of octane level 86 or higher. 

As unleaded gasoline causes less engine and spark plug deposits and lengthens the service life of the 
exhaust, we recommend unleaded gasoline usage.  

Never use old or dirty gasoline or oil/gasoline mixtures. Prevent dust or water entrance into the fuel tank.

While the device is operating under heavy load, you might hear a sparking stroke or a tinkling. This is not 
important. However if sparking stroke or tinkling is heard under normal load, constant engine speed, 
change your gasoline brand. If the problem continues, contact authorized generator seller.

CAUTION Operating the engine under continuous knocking or tinkling may harm the engine. 

Operating the engine under continuous knocking or tinkling counts as faulty operation. Seller 
guarantee does not include components failed by faulty operation.  

Oxygenated Fuels 
Some gasolines are mixed with alcohol or ether components in order to increase the octane level. These 
kind of gasolines are named oxygenated fuels. Oxygenized fuel has been used in some part of USA to 
prevent air pollution. If you use oxygenized fuel, be sure that the pump octane rate is 86 or higher.  

Ethanol (Ethyl or granule alcohol) 

Gasolines containing more than 10% ethanol may cause operation or performance problems. 
Gasolines containing ethanol may be sold under the name "Gasohol". 

Methanol (methyl alcohol) 

Gasolines containing methanol should also contain solvents and friction inhibitors to protect the fuel 
system. Gasolines containing more than 5% methanol may cause operation and/or performance 
problems and may harm metal, plastic or rubber parts of the system.  

MTBE (Methyl tertiary butyl ether) 

You may use gasoline containing up to 15% MTBE. Before using oxygenized fuel, be sure the content of 
the fuel. Notification in gas stations of this information may be obligated in some countries (In Canada 
cities). If undesired effect is seen, start using normal unleaded gasoline. Fuel system problems or 
performance problems related to oxygenized fuel usage are not our responsibility and are not covered by 
the guarantee.  

Oxygenized fuels may harm paints and plastics. When filling the fuel tank, look out for spilling 
the fuel. Damage caused by spilled fuel is not covered by the guarantee. 
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6. SWITCHING THE ENGINE ON AND OFF

Starting the engine 
®. Be sure that the AC circuit breaker is at OFF position. 

The generator may start difficult when a load is connected. 
Move the fuel valve to ON. 
Move the choke lever to CLOSE or choke rod to CLOSE. 

Starting the engine 
Using rope starter:

Turn the engine switch to ON.
Pull the starter holder until feeling the pressure, then pull it quickly. 

CAUTION Do not allow the starter holder to return it to the engine with 
speed. By allowing it to return slowly, harming the starter or the 
slot is prevented. 

Using electrical starter:
Turn the engine switch to START and hold it for 5 seconds or until the engine 
starts. 

CAUTION   Operating the starter engine for more than 5 seconds may 
harm the engine. If the engine does not start release the switch and wait for 
10 seconds before reusing the starter. 
If the speed of the starter engine is dropping in time, this indicates that you 
should replenish the battery. 

After the engine started, be sure that the engine switch is returned to ON. 

©. After the engine is warmed up turn the choke lever or turn the choke rod to 
OPEN. 

Stopping The Engine. 
In case of emergencies:
To stop the engine in an emergency situation, turn the engine switch to OFF. 

When normal operation:
®. Turn the AC circuit breaker to OFF. 
@. Turn the engine switch to OFF.  
®. Move the fuel valve to OFF.  
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7. MAINTENANCE
A well performed maintenance is the fundament of safe, economic and faultless 
operation. Also, it prevents air pollution. 

Exhaust gas contains toxic monoxide. Stop the engine before 
performing maintenance. If the engine has to run, be sure that the 

ventilation is good. 

Periodical maintenance and adjustments is necessary to keep the generator capable 
of operating. Perform service and inspections according to the following maintenance 
order. 

1) MAINTENANCE ORDER

REGULAR SERVICE PERIOD 
Within specified month or operation 
hour, whichever comes first. 

SUBSTANCE

Every 
operati

on

First 
month or 
20 op.h 

(3) 

Every 3 
months or 
50 op.h (3)

Every 6 
months 
or 100 
op.h (3)

Every 
year or 

300 op.h 
(3)

Check level OEngine oil
Replace O O
Check OAir filter
Clean 0(1)

Sediment bowl Clean O
Spark Plug Check-clean O
Spark Protector Clean O
Valve adjustment Check-adjust 0(2)
Fuel tank and filter Clean 0(2)
Fuel pipe Check Every two year (Renew if necessary) (2)

(1) If used in dusty areas, perform more maintenance. 
(2) These clauses should be performed by an authorized personnel having suitable tools and is 

mechanically sufficient. 
(3) In professional commercial use, the record of maintenance intervals should be kept. 

 Faulty maintenance or operation without solving a problem may 
cause failures leading to seriously injury or death.  

 Always comply to check and maintenance recommendations and timing.

WARNING

WARNING
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Maintenance order is valid for normal operation conditions. If you operate your 
generator under high loads or high temperatures, or generally forceful conditions such 
as humid or dusty environments, contact your seller in order to determine your 
maintenance periods suitable for your requirements. 

2) Tool set
Tools received together with the generator will ease the maintenance specified in the 
following pages. Keep the tool set always together with the generator. 

SCREWDRIV
ER 

AC PLUG

SPARK PLUG KEY

HOLDING ROD  TOOL SET 

3) Engine oil replacement
For full and rapid replacement, replace the oil while the engine is still warm. 
1. Remove the replacement plug and insulation gasket, oil filler cap and evacuate the
oil.
2. Reinstall the drainage plug and insulation gasket. Tighten the plug safely.
3. Replenish the recommended oil (page 21) and check the oil level.

CHL DRAIN HOLE OIL FILLER CAP 

UPPER LEVEL
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Used engine oil when long contacted repeatedly with the skin may 
cause skin cancer. Despite the possibility of handling used oil 

every day is low, you should always wash your hands immediately afterwards. 

Please dispose used engine oil environment friendly. By placing it into a sealed 
container, we recommend to send it to service station or recycle centers. Do not throw 
it to the trash or pour. 

4) Air filter maintenance
A dirty air filter will limit the air flow into the carburetor. In order to prevent damaging 
the carburetor, clean the air filter regularly. If you operate the generator under highly 
dusty environments, clean it more often. 

WARNING Cleaning the filter with gasoline or a flammable solvent may 
cause fire or explosion. Use only soapy water, water or nonflammable mixtures. 

C AUTIO N
Never operate the generator without an air filter. Your 
engine may quickly wear out. 

). Open the clips of the air filter cap, remove 
the air filter cap and its part. 

). Wash the element with detergent-warm water, 
dry it suitably; or wash it with a solvent that is 
nonflammable or has a high ignition 
temperature. Be sure that the element has 
dried. 

). Moisten the filter with engine oil and clean out 
the excessive oil. If there remains too much oil, 
a smoke will come out from the engine during 
initial operation. 

CLIPS

WARNING

AIR FILTER CAP
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). Reinstall the air filter element and cap. 

Air filter component

5) Cleaning the Fuel Sediment Bowl
The sediment bowl prevents dust or water 
which has entered the fuel tank to enter the 
carburetor. If the engine is running for a long time, the 
sediment bowl should be cleaned.

®. Move the fuel valve to OFF. Remove sediment 
bowl and O-ring. 

©. Clean the sediment bowl and O-ring with a 
solvent that is nonflammable or has a high 
ignition temperature.

®. Reinstall the O-ring and sediment bowl.

®. Turn the fuel valve to ON and check if there is leakage. 

X

6) Spark Plug Service
Recommended spark plugs: F7RTC or equivalents.

In order to ensure correct engine operation, suitable spark plug gap should be ensured 
and the spark plug should be removed from sediments.

If the engine is running, the muffler will be very hot. Do not touch the muffler.

Element

FUEL VALVE

SEDIMENT BOWL

O-RING

SEDIMENT 
BOWL

FUEL VALVE 

Fuel Filter
O-RING
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Remove the spark plug cap
Clean the dirt near the spark plug base.
Use the key given with the tool set to remove the spark plug.

SPARK PLUG 
KEY

SPARK 
PLUG CAP

Visually check the spark plug. If the insulator is cracked or broken, discard it. If the 
spark plug will be reused, clean the spark plug with a wire brush.

Measure the spark plug cap with a thickness 
gauge. Readjust the side electrode carefully as 
necessary.

The interval should be as follows: 0.70-0.80 mm 
(0.028-0.031 in).

0.70 -0.80 
mm

. Check whether the spark plug washer is fine and to prevent crosswise thread 
passing, insert the spark plug manually.

. After the spark plug is seated, tighten its washer using the spark plug key.
In case a new spark plug is installed, tighten the washer 1/2 turns after the spark 
plug is seated. In case a used spark plug is reinstalled, tighten the washer 1/8 - 
1/4 turns after the spark plug is seated.

IMPORTANT
The spark plug should be tightened well. A spark plug insufficiently tightened 
may overheat and harm the engine. Do not use spark plugs having unsuitable 
heat ranges. Only use recommended spark plugs or equivalent.
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7). Spark Holder Maintenance
If the generator is running, the muffler will be very hot. Before proceeding to the 
process, wait until its cool.

IMPORTANT For maintaining yield, maintenance should be performed to 
the spark holder every 100 hours. 

To remove the muffler protector, loosen the 6 mm bolts.
Remove the two 8 mm bolts on the exhaust pipe and the two 8 mm bolts on the muffler 
base.
Remove the muffler and spark holder.

SPARK HOLDER

8 mm bolt

6mm bolt
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Use a brush to remove the carbon sediments from the spark holder 
screen. Check if there is a hole or rupture at the spark holder. Replace if 
necessary.

Check the exhaust pipe gasket and replace if damaged.  Reinstall the muffler and 
protector.

SPARK HOLDER
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8. TRANSPORT/STORAGE
When transporting the generator, shut the engine switch on and fuel valve off. To 
prevent the fuel from spilling, protect the generator level. Fuel steam and spilling 
may ignite.

 Touching hot engine or exhaust system may cause serious 
injuries or fire. Wait to cool before transporting or storing the 

generator.

Be sure that the generator does not fall or crash during transportation. Do not place 
heavy objects onto the generator.

Before storing the unit for a long time:
Be sure that the storage field does not contain humidity and dust.

Perform service according to the table given below: ______________________
RECOMMENDED SERVICE PROCEDURE TO 
PREVENT THE ENGINE TO HARD START 

Less than 1 month No preparation needed

1 to 2 months
Fill with fresh gasoline and add gasoline refiner*

2 months to 1 year

Fill with fresh gasoline and add gasoline refiner* 
Empty carburetor float tank (page 29) Empty fuel 
sediment bowl (page 24)

1 year or 
longer

Fill with fresh gasoline and add gasoline refiner*
Empty carburetor float tank (page 29)
Empty fuel sediment bowl (page 24)
Remove the spark plug. Add one table spoon of engine oil into the 
cylinder. Turn the engine slowly using pulling rope to distribute the 
oil.
Reinstall the spark plug.
Replace the engine oil (page 22).
After removing from the storage, pour the stored gasoline into a 
suitable container and fill up with fresh gasoline before operation.

WARNING

STORAGE TIME
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*Use gasoline refiners formulized for lengthening the storage life. Contact
your generator seller for refiner recommendation.

>. Drain the carburetor by loosening the drainage screw. Pour the gasoline into a 
suitable container.

Gasoline is a highly flammable substance and explosive in some 
conditions. Perform this process when the engine is not running. 

Do not smoke or keep away flammable substances or sparks during this 
process.

Replace the engine oil.

Remove the spark plug and pour one table spoon of clean engine oil into the 

cylinder. Run the engine a couple of rotations for the oil to be distributed and then 

reinstall the spark plug.

Pull the starter holder slowly until a resistance is felt. At this point, the piston is 

located onto the compression course and both inlet and outlet valves are closed. 

Storing the engine at this position helps the engine to be protected from internal 

corrosion.

WARNING

BLEEDING SCREW
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9. TROUBLESHOOTING
If the engine does not run:

Is there gasoline in 
the fuel tank?

NO
Fill up the fuel 
tank.

YES

Is there sufficient oil 
in the engine?

NO
Fill up with 
recommended oil.  

YES

Do sparks come 
out from the spark 
plug?

NO

 Replace 
spark plug.

Still No 
Sparks

 Send generator 
to authorized 
generator seller.

WARNING
 Be sure that spilled 
fuel is not present 
near spark plug. Spilled 
fuel may ignite.

YES

For checking:
1) Remove spark plug cap

and clean the dirt near
spark plug.

2) Remove spark plug and
place spark plug into
spark plug cap.

3) Adjust spark plug side
electrode onto the
cylinder head.

4) Rotate the engine, sparks
will come out from the
gap.

Does fuel reach the 
carburetor?

YES

If the engine still 
doesnʼt run, send 
generator to 
authorized seller.

NO

For checking:
1) Shut off engine on-off

switch and loosen
drainage screw.

2) When engine on-off
switch is on, fuel
should flow from the
drainage.

Clean the fuel 
sediment bowl.

DRAINAGE SCREW
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No electricity in AC tanks.

Is AC circuit breaker 
on

NO
Turn AC circuit breaker on

YES

Check if there is 
electricity in electrical 
devices or 
equipments.

NO 
FAILURE Send generator to 

authorized generator seller.

FAILURE
Replace electrical device 
or equipment. Send 
electrical devices or 
equipments to an 
electrician for repair.
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*Aksa reserves the right to make cahanges in model ,technical specifications,color,equipment and accessories witout prior notice.
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12. OPTIONAL PARTS

BATTERY
Use the battery for 12V, 28AH and higher powers. 

Do not connect terminals inversely. 
This may harm the generator and/or 

battery seriously.

In case the battery is not used conforming with the 
procedure, it may explode and harm nearby people.

When performing an operation related with the battery, be sure that there is no 
open fire, sparks or it is not smoked. .

Be sure that the battery liquid is between the LOWER and UPPER level notches. If it 
is below the LOWER limit notch, replenish by adding distilled water until UPPER limit 
notch. Every section should be equally full. 
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WHEELS 

Install wheels to the axle shaft.
Install the axle to the generator by using the nut and 

bolts.
NOTE: Install the shaft towards the wheel brakes and engine. 
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     .      
       

. 
       , , 

    . 

   ,    ,  
      .   
        

     -  . 
       

. 

       
        

. 

  

       
.         

     . 
,     . 

       , 
       . 

      
.   : , 

, .    . 


     

   . 

    
   

 .
    

 .     .
       . 

  : 

    
      . 

       
,     . 
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1.  
1)   

     ,  
 .  . 

   -      
,       

. 


       
CO.         
,  .  


    
  . , 
   
   . 


    
 . 
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
 . 



! 
!
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2)   

      
        

 .     
   ,   ,   . 
       
     . 

 
•        

   . 
•       

,    . 
• ,   ,  , 
 .      

  .       
 . 

•        
      . 

•          
  .  ,    

         
,   . 

  .
•      .   
   .      

     . 
•        
,      

 .      
   . 

  
•      
      

  . 
•       ,  
  ,      , 
    ,  
 .     . 

•    ,     
,       .

        
    . 

•        
   . 
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   
•       

    . 
—     , 

   1      . 
—       . 

—        . 
•         

       
 .      

   .      
    . 

•        
.       

       
.      

   . 
•        
       . 
  ,      . 
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2.  

    

UYA

 

 









 

 
    (*)





*    

  

  

  
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 
DEVRE 

 

  

   

  











 

  

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3.    
1)    

     .    
     . 

 
.
.

.     

2)     
      , 
   ,     . 

       
 .  

     
. 

3)    
       . 
     . (ON)  

    . ,     
 . (OFF)   .

.

 

ON

 

 




. (ON) 

. (OFF) 
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4)    
       
   .    
       

     .  
        . (CLOSE). 




OFF

JGLE KOLU

CLOSE

..
.

 

. 

.

. 

.









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5)  
        
      .   
    . (OFF),    

    .(ON)   
     .   
      . 

6)  
   

   , 
  , 
 , 
,   . 
   

  
  - 

-. 

7)     
       

      
 .          
       
 (      . (ON). 
        . 
 ,       (.  18). 

DEVRE KESC









. 

. 
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4.  

1)   
       
 .     
       
        
       . 

    
      

  .   
     
   .  

   
. 

      
      . 

     
,      . 

2)   
       , 
  .    
   .    

        
.        . 
    ,   

       . 




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3)   
         

: 
•     .  
       

  . 
•          

 ,     , 
 .       

         
    . 

•       
   .    
  .     
      30 . 

      
 . (OFF).

      
       

   ,  
     . 

       30 . 
     .

  ,     (VA)  
 .     
        

.
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4)   

®.   ( 21).

©.       .(ON).

®.    .

        
,    .

        .   
       

 .(OFF),    , 
      . 

6)   
 ,     , 
       . 
      

. 

      
        
 .        

 1500    ,   
    . 

      
    3,5 %  300 . 

         . 

       ,    
 ,      

      
         

 . 
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5.   

1)  

      
      .  

        
  ,     

 . 

   
   
    . 

    
   

    4- 
       SG, SF/CC, CD 
 .    
 SG, SF/CC, CD   

 . 

   
 .

1.          .

2.  ,  
. 

3.     ,    
     . 

  



 


 

-20 20

 
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2)    

  . 
1.         .  

   . 



      
 .    

    .   
       ,  

     . 
    (     
  ).     
    .  
     . 

      .   
       

 .     
   .   . 

     . 

   



  

 

.
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     86  .

        
            . 

          . 
       .

           
.    .         

          
.      .

          
  .

        
 .      , 

     . 

  
          

 .       . 
         
 .       

   ,    86  . 

 (    )

      10 %    
     .     

   «»  . 

 ( )

         
        .   
   5 %       
/      ,  

 . 

MTBE ( )

     MTBE   15 %.  
       .  

 (,  )      
   .    ,  
   .       

        
    . 

        . 
     . , 
   ,      

.
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6. - 

 
®. ,       

. (OFF).
        

 . 
     . (ON) 

      (CLOSE)  
     (CLOSE). 

 
  :

     .(ON).
         .

        . 
     

  .

   :
      (START)   
   5        

 . 

       5   
 .        

      10 . 
     ,  

   . 

       
 . (ON ). 

©.         
      (OPEN). 

 .
  :

        
  . ( OFF ). 

  :
®.        . 

(OFF). 
@.      . (OFF). 

®.      . (OFF). 
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7. 
  –  ,   

.  ,   . 

     
.    

 .     
  ,     

.

      
   .    

  ,  . 

1)  

 


   
    , 
     

 .

 











 20 

 (3) 

 3 
 

50 . 
 (3)


6 
 100 
. 


(3)


 
300 . 
 (3)

  O 
 O O
 O 
 0(1)

    O
  - O

  O
   - 


0(2)

  


 0(2)

       ( 
) (2)

(1)      ,  . 
(2)       

. 
(3)     ,    

. 
     

      
  ,    
    .  

     .







21

      . 
        , 
,      ,  
     

   . 

2)  
        
,    .  

   . 



  

  







3)   
     ,      

 .
1.     ,     

 . 
2.        . 

 . 
3.    ( 21)   

. 

  .


 

 
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    
      

  .      
  ,        

   .

,     
.        

       .   
     .

4)   
      
  .     

   .     
 ,   .

    
       . 
     ,   

. 


   

  . 
    

. 

).    
,   

    .

).      
,   
;   
   
  . 
   . 

).     
  .  
    

   .





  
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).       .

  

5)    
  
      

.    
,   . 

®.    
 .(OFF).   

-.

©.    - 
    

 .

®.      -.

®.    
 .(ON)   

.
X

6)   
  : F7RTC  .

       
          .

  ,     . 
  .



 



-





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   .
    .

    ,   
.

  


  .      , 
 .     ,  

.

    . 
   
    .

   : 0.70-0.80  (0.028-
0.031 in).

0.70 -0.80 

.          
     .

.           
.

           
½  .       

      1/8 – 1/4 .


  .     

      .    
  .  

    .
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8)   

       . 
       .

     
   100  .

  6     .
   8        8   

.
   .



 8 

 6 
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       
.       

.   .

         . 
     .


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8. /
       
 .      
 .       .

     
     

 .      
    .

       
 .      .

        :
      

  . 

     .
 
  

  
 .

 1   




 1  2 


    
  *. 

 2  
1 

    
  *.  
 ( 29) 

  ( 24).

1  


      
*.    ( 29) 
   ( 24).  . 
       
.      
  .     . 

   ( 22).
        
     .



 
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*      
.        

.

>.     .   
 .

     
  – 

.     
.

          
     .

  .

         

   .    

        .

     .    

         

 .       

  .



 
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9.  
   :

   
 ?




 .



 
  ?





.     _ •



  


?




.

 



 

-

.


  
  
. 
 
.



 :
1)   
   

. 
2)   
  
  .

3)  
  
 .

4)  ,
  

. 

 
 
?



   
 , 



.



 :
1) 


  
 .

2)  
 
 
 

 .





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     .

 

 


 

 



 
 

 





 
 .


 

 .
  

 
 

.
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12.  


     12V, 28AH 

. 

  
.    

   / . 

   
      . 

        
     ,   , 

. 

          
  .       

,      . 
     . 





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

1)      .
2)        .

:       .
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Nous vous remercions dʼavoir acheté notre générateur. Nous souhaitons vous aider 
à faire fonctionner  en sûreté votre générateur afin que vous en obteniez le meilleur 
rendement.  Ce guide vous montre comment y parvenir, veuillez sʼil vous plaît le lire 
attentivement.   

Toutes les informations et les spécifications qui figurent dans ce guide sont basées 
sur les dernières connaissances sur le produit au moment de la publication. Nous 
nous réservons le droit dʼy apporter toutes modifications sans préavis ou sans 
aucune responsabilité. Aucune partie de cette publication ne peut être reproduite 
sans lʼaccord préalable.  

Ce guide doit être considéré comme une pièce intégrante du générateur et transmis 
avec le générateur lorsque celui-ci est revendu.  

Consignes de sécurité 

Votre sécurité et celle des autres sont très importantes. Des consignes de sécurité  
importantes sur le générateur sont données dans ce guide. Veuillez lire attentivement 
ces consignes. Elles vous préviennent des dangers potentiels qui puissent nuire à 
vous –même ou aux autres. Chaque consigne de sécurité est donnée avec le terme  
correspondant. Ces termes sont : DANGER, AVERTISSEMENT, ATTENTION. Leurs 
significations sont les suivantes : 

DANGER
Vous pouvez MOURIR ou VOUS BLESSER GRAVEMENT si vous ne 
respectez pas les consignes.  

AVERTISSEMENT Vous pouvez MOURIR ou VOUS BLESSER 
GRAVEMENT si vous ne respectez pas les 
consignes.

ATTENTION  Vous pouvez VOUS BLESSER si vous ne  
respectez pas les consignes. 

     Messages de prévention contre les dommages 

Les autres messages sont donnés par le mot ʻʼIMPORTANTʼʼ. Sa signification est :  

IMPORTANT         Votre générateur ou vos autres biens peuvent  
    sʼendommager si vous ne respectez pas les   
    consignes

Le but de ces messages et dʼéviter les dommages que peuvent subir votre 
générateur, vos autres biens ou votre entourage. 
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1. SECURITE
1) LA POSITION DES ETIQUETTES DE SECURITE
Ces étiquettes préviennent contre les dangers potentiels pouvant causer des
blessures graves. A lire attentivement.
Si lʼune quelconque des étiquettes se détache ou devient illisible vous pouvez en
demander une neuve au concessionnaire de générateur.

AVERTISSEMENT
Le moteur rejette du gaz contenant du CO toxique. 
Pour cette raison, ne lʼutiliser jamais dans une pièce 
fermée, mal aérée. 

AVERTISSEMENT 
Assurez-vous que lʼhuile de moteur indiquée est 
ajoutée avant de  mettre en marche le générateur. 
Voir le MANUEL DʼUTILISATION pour des 
renseignements complémentaires  

AVERTISSEMENT
Assurez-vous quʼil nʼy a pas 
dʼéclaboussement ou fuite de carburant
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AVERTISSEMENT 
TEMPERATURE ELEVEE.  

A NE TOUCHER ABSOLMENT PAS 

SILENCIEUX ! 
TEMPERATURE ELEVEE !
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2)    Consignes de sécurité

Les générateurs sont conçus pour être une source fiable et sûre lorsquʼon les fait fonctionner 
suivant les consignes. Lisez attentivement le guide dʼutilisation et soyez sûrs de lʼavoir compris  
avant de faire fonctionner votre générateur. Le fait de vous renseigner sur la vérification du 
générateur et sur les procédés de sa mise en marche vous épargnera des accidents 
éventuels.  

Les responsabilités de lʼutilisateur 

• Savoir comment arrêter rapidement le générateur en cas dʼurgence. 

• Comprendre lʼutilisation de toutes les vérifications, des prises de sortie et de leurs 
connexions, le fonctionnement de toutes les commandes.   
• . Assurez-vous que tous les utilisateurs du générateur sont correctement informés. Ne 
laissez pas les enfants faire fonctionner le générateur sans la compagnie dʼun adulte. 
Gardez les enfants et les animaux loin du lieu de fonctionnement du générateur.  
• Installez le générateur sur un sol plat, fixe et veillez à ce quʼil nʼy ait pas de poussière et 
de neige dans le local.  
• Une fuite de carburant peut avoir lieu si le générateur est utilisé en position oblique ou 
renversée. Dʼautre part, de lʼeau ou de la poussière peut sʼintroduire fans le générateur sʼil se 
renverse ou sʼenfonce dans un tas doux.  

Danger de carbone monoxyde

• Le gaz dʼéchappement contient du carbone monoxyde. Le carbone monoxyde est 
un gaz incolore, inodore. La respiration du gaz dʼéchappement peut faire perdre la 
conscience ou causer la mort.  

• Lʼair que vous respirez contiendra une quantité dangereuse de gaz dʼéchappement 
si vous le faites fonctionner dans un local fermé, même partiellement fermé. 
Assurez quʼil y ait suffisamment dʼaération pour éviter lʼaccumulation de gaz 
dʼéchappement.  

Danger de choc électrique  

• Si le générateur nʼest pas utilisé correctement il peut produire du courant 
électrique en quantité suffisante pour causer des chocs sérieux ou de 
lʼélectrocution.  

• Lʼutilisation du générateur ou des appareils électriques sous la pluie ou sous la 
chute de neige ou bien à proximité des zones humides telles que des piscines ou 
des systèmes dʼirrigation ou à mains nues peut causer des chocs électriques. 
Veiller à ce que le générateur soit sec.  

• Vérifier les pièces du tableau de contrôle avant chaque utilisation si le générateur est 
gardé dehors sans protection contre les intempéries  Lʼhumidité ou la glace peut causer 
des anomalies susceptibles de créer de chocs électriques ou des courts-circuits entre 
les pièces électriques.  

• Ne pas brancher le générateur sur le circuit électrique du bâtiment sans 
lʼinstallation dʼun interrupteur dʼisolation par un électricien compétent. 



7

Danger dʼincendie ou de brûlure 
• Le système dʼéchappement peut se chauffer au point dʼenflammer certains
matériaux

— Veiller à ce que le générateur soit distant dʼun mètre au moins à partir 
des murs ou des autres appareils lorsquʼil fonctionne. 

— Ne pas absolument couvrir le générateur. 
— Tenir les matières inflammables loin du générateur. 

• Le silencieux se chauffe trop pendant le fonctionnement et reste encore chaud
pour un certain temps après lʼarrêt du moteur.  Eviter de toucher le silencieux
lorsquʼil est chaud. Attendre le refroidissement du générateur avant de le mettre
dedans.

• Lʼessence est une matière très inflammables et explosive dans certaines
conditions. Veiller absolument à ne pas fumer ou produire des étincelles dans le
local de stockage de lʼessence ou pendant le plein. Faire le plein dans un local
bien aéré et lorsque le moteur est à lʼarrêt.

• La vapeur du carburant est aussi assez inflammable et peut sʼenflammer avant
le fonctionnement du moteur. Sʼassurer que le carburant répandu sur le sol
avant la mise en marche du générateur est bien nettoyé.
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2. DESCRIPTION DES COMPOSANTS

LE TYPE DE MOTEUR ET LE NUMERO DE SER E

UYA

DISJONCTEUR 

AC  

LIGNE DE 

TERRE 

LE MOTEUR 
ANAHTARI

LE GICLEUR

VANNE DE CARBURANT

FILTREDʼAIR
SORTIE DC (*)

VOLTMETRE

PROTECTEUR DC

* S u r  l e s  m o d è l e s  q u i  e n  o n t

LE COUVERCLE DE 
REMPLISSAGE DʼHUILE

DEMARRAGE AVEC 
LA CORDE 

LES PRISES AC  
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TYPE TRIPHASE 

DEVRE 

LE NIVEAU DE CARBURANT

LE COUVERCLE DU RESERVOIR DE CARBURANT

CACHE-BOUGIE

CAPOT D’ECHAPPEMENT

CAPOT

LIGNE DE TERRE

LE VOLTMETRE
LE DISJONCTEUR LA SORTIE DE PRISE 

BORNES DE SORTIE DU 
COURANT AC
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3.  CONTROLES
1)   La clé du moteur  

Elle sert à faire démarrer ou arrêter le moteur.  La tenir en position START pour le 
starter électrique. 

LA CLE DU MOTEUR
FERMÉ 
OUVERT

OUVERT     START

2) Dispositif de démarrage avec la corde 
Pour faire démarrer le moteur, tourner la poignée du starter jusquʼau serrage,  puis tirer 
la corde brusquement. 

IMPORTANT Ne pas laisser la poignée du starter revenir heurter 
rapidement le moteur. La remettre doucement à sa 
position initiale.

3)   La vanne de carburant 
La vanne de carburant se situe entre le réservoir du carburant et le carburateur. Le 
carburant peut couler depuis le réservoir vers le carburateur lorsque le levier de vanne 
est en position ʻʼONʼʼ.  Vérifier que le levier de vanne est mis en position ʻʼOFFʼʼ après 
lʼarrêt du moteur. 

FERMÉ

LA CLE DU MOTEUR

ON

LA CLE DU MOTEUR

LA POIGNÉE DU STARTER 

LA CLE DU 
MOTEUR

OUVERT (ON) 

FERMÉ (OFF) 
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4) Le gicleur
Le gicleur est utilisé pour assurer un mélange riche en carburant lorsque le moteur 
est froid. Il peut être activé ou fermé en actionnant par la main le levier du gicleur ou 
la tige du gicleur. Mettre en position ʻʼCLOSE ʻʼ le levier ou la tige pour enrichir le 
mélange.. 

LE LEVIER DE 
GICLEUR 

OFF

LEVIER DE GICLEUR

CLOSE

.OUVER
TFERMÉ

TIGE DE GICLEUR 

OUVERT

FERMÉ

FERMÉ 

OUVERT

LE LEVIER 
DE VANNE

LE LEVIER 
DE VANNE 
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5) Le disjoncteur
Le disjoncteur ferme automatiquement le moteur lorsquʼil ya un court-circuit ou une 
surcharge sur la sortie de prise. Si le disjoncteur revient automatiquement en position 
ʻʼOFFʼʼ, avant le remettre en position ʻʼONʼʼ vérifier que lʼappareil fonctionne 
correctement et que la capacité de charge nʼest pas dépassée. Vous pouvez utiliser le 
disjoncteur pour fermer ou ouvrir la sortie du générateur.  

6) Borne de mise à terre
La ligne de mise à terre est branchée sur le 
panneau du générateur, sur les pièces non 
conductrices de courant du générateur et 
aux bornes de mise à terre de chaque 
appareil.  Référez-vous à un  électricien 
spécialiste ou à votre concessionnaire pour 
vous renseigner sur la législation relative à 
lʼutilisation de générateur.  

7) Le système dʼavertissement dʻhuile
Le système dʼavertissement dʼhuile est conçu pour éviter que le moteur grille pour 
manque dʼhuile dans le carter. Le système dʼavertissement arrêtera automatiquement 
le moteur avant que le niveau dʼhuile dans le carter tombe en dessous dʼun certain 
niveau (la clé du moteur continuera de rester en position ʻʼONʼʼ. Le système 
dʼavertissement dʼhuile ferme le moteur qui ne redémarrera plus. Dans ce cas, vérifier 
dʼabord le niveau dʼhuile (voir page 18)

DEVRE KESC

LA BORNE 
DE MISE A 
TERRE

Le 
Disjoncteur 

OUVERT 

FERMÉ 
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4. LʼUTILISATION DU GENERATEUR

1) La connexion au système électrique du bâtiment
La connexion du générateur comme système de secours au système électrique du 
bâtiment doit se faire absolument par un électricien qualifié. Lʼéquipement nécessaire 
doit être branché sur le circuit  afin que le courant du générateur ne se croise avec le 
réseau tout en étant conforme à la législation et aux installations électriques. .  

ATTENTION La connexion au système électrique du bâtiment par un 
branchement non conforme peut entraîner le croisement du 
courant issu de générateur avec celui du réseau.  Ce genre 
dʼalimentation peut causer la mort de la personne qui touche les 
lignes bien que le courant soit coupé.  Faire appel à la société 
dʼélectricité ou bien à un électricien compétent. 

La connexion au système électrique par un branchement  non 
conforme peut entraîner lʼalimentation du générateur par le 
 courant du réseau. 

AVERTISSEMENT Le générateur peut exploser, se brûler ou causer de 
lʼincendie sur le système du bâtiment lorsque le courant du réseau 
arrive à nouveau. 

2) La ligne de mise à terre
La mise à terre du générateur doit absolument être installée pour éviter les chocs 
électriques provenant des appareils défectueux. Brancher un câble épais au borne de 
mise à terre.  Sur les générateurs il y a un système qui relie les pièces du générateur 
aux bornes de mise à terre des sorties dʼAC. La ligne de mise à terre nʼest pas 
branchée sur la ligne neutre dʼAC. Lorsquʼon contrôle les prises du générateur à lʼaide 
de lʼappareil de contrôle le résultât ne donnera pas les mêmes conditions de la ligne de 
mise à terre que lʼon a dans le bâtiment. 

LA BORNE DE 
MISE A TERRE
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3) Les applications dʼAC
Avant de brancher un appareil ou le câble dʼénergie sur le générateur : 
• Sʼassurer que lʼappareil fonctionne correctement. Les appareils ou câbles

défectueux peuvent causer des chocs électriques.
• Fermer immédiatement un appareil sʼil commence à fonctionner anormalement

ou sʼil se ralentit ou sʼarrête inopinément. Couper la connexion de lʼappareil et
vérifier si le problème vient de lʼappareil ou si la capacité de charge du
générateur est dépassée.

• Sʼassurer que la charge électrique de lʼappareil ou des appareils ne dépasse pas
celle du générateur. Le niveau de puissance situé entre la normale et le
maximum ne doit pas être utilisé de plus de 30 minutes.

IMPORTANT  Une surcharge mettra le disjoncteur en position ʻʼOFFʼʼ.  
Le dépassement de la durée de fonctionnement en puissance 
maximum ou une surcharge excessive ne mettra pas forcément 
le disjoncteur en position ʻʼOFFʼʼ mais réduira la durée de vie du 
générateur. 

Limiter à 30 minutes le fonctionnement au régime maximum. Ne pas dépasser la 
puissance normale pour le travail continu. 

Dans tous les cas, le besoin total de puissance (VA) doit être calculé en tenant 
compte de tous les appareils qui sont connectés. Les fabricants dʼappareils donnent 
généralement le besoin en puissance à côté du numéro de modèle et de série. 
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4) Opération dʼAC

®. Faire fonctionner le moteur (Page 21).

©. Mettre en position ʻʼONʼʼ le disjoncteur DʼAC. 

®. Brancher la fiche à la prise. 

Généralement la majorité des appareils à moteur consomment de lʼénergie plus que la 
normale au moment du démarrage. 

Ne pas dépasser la limite de courant donnée pour chacune des prises. Réduire la 
charge électrique sur le circuit si un circuit surchargé emmène le disjoncteur dʼAC en 
position OFF, attendre quelques minutes et remettre à zéro le disjoncteur.  

5) Le fonctionnement à haute altitude
A haute altitude, le mélange standard dʼair et de carburant dans le carburateur 
sera très riche, ce qui réduit la performance et augmente la consommation du 
carburant. 

La performance en haute altitude peut être augmenté en montant un injecteur de 
carburant de faible diamètre et en réglant de nouveau la vis de guidage. Si vous faites 
fonctionner votre générateur  à une altitude de plus de 1500 m, demandez à votre 
concessionnaire agréé de régler le carburateur. 

Ce taux sera plus Grand si le carburateur nʼest pas réglé.  Même en cas du montage 
dʼun injecteur convenable, la puissance de lʼappareil se réduit de 3,5 % environ tous 
les 300 mètres. 

ATTENTION : Le mélange insuffisant carburant-air baissera la performance à 
basse altitude lorsque lʼappareil est muni dʼun injecteur réglé pour altitude 
élevée, ce qui peut entraîner  le chauffage du moteur et dégâts graves. 
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5. VERIFICATIONS AVANT LA MISE EN MARCHE

1) Lʼhuile de moteur

ATTENTION Lʼhuile de moteur est un facteur important qui détermine la 
performance et la durée de service du moteur. Les huiles sans détergent et pour des 
moteurs à 2 temps peuvent endommager gravement votre moteur et ne sont pas 
conseillées. 

AVANT CHAQUE UTILISATION, vérifier le 
niveau de lʼhuile, sur un sol plat, lorsque 
le moteur est à lʼarrêt.  

Utiliser de lʼhuile conforme  aux classes Service 
SG, SF/CC, CD des constructeurs américains 
dʼautomobiles ou de lʼhuile à additif hautement 
détergent de plus haute qualité à 4 temps ou son équivalent. Ces 
degrés son indiqués sur les boites des huiles de moteur de classe 
SG, SF/CC, CD 

normale 

1. Enlever le bouchon dʼhuile et nettoyer la jauge

2. Mesurer le niveau de l̓huile en introduisant la jauge dans le trou de remplissage dʼhuile, sans 
tourner la jauge. 

3. Si le niveau nʼest pas suffisant, ajouter de lʼhuile recommandée jusquʼà ce que le
niveau remonte à la hauteur du repère supérieur de la jauge.

LE TROU DE REMPLISSAGE 
DʼHUILE

LE BOUCHON DE 
REMPLISSAGE 
DʼHUILE

LE BOUCHON DE 
REMPLISSAGE DʼHUILE

-20 20

LE NIVEAU SUPERIEUR
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2) Les suggestions sur le carburant

Vérifier lʼindicateur du niveau de carburant. 
1. Remplir le réservoir si le niveau du carburant est bas. Ne pas dépasser le niveau
supérieur du filtre de carburant.

AVERTISSEMENT

Lʼessence est une matière très inflammables et explosive dans certaines 
conditions. Veiller absolument à ne pas fumer ou produire des étincelles 
dans le local de stockage de lʼessence ou pendant le plein. Faire le plein 
dans un local bien aéré lorsque le moteur est à lʼarrêt. 

Ne pas remplir excessivement le réservoir de carburant (il ne doit pas y 
avoir du carburant dans le col de cygne du couvercle). Sʼassurer que le 
couvercle du réservoir est correctement fermé après le plein. Veiller à ne 
pas verser du carburant par terre. Le carburant répandu par terre ou sa 
vapeur peut sʼenflammer. 
Sʼassurer que le sol est bien nettoyé avant la mise en marche du moteur. 
Eviter le contact prolongé ou répétitif du carburant avec la peau. Ne pas 
respirer la vapeur de carburant. A GARDER LOIN DE LA PORTEE DES 
ENFANTS. 

VIDE    Lʼ INDICATEUR DE CABURANT LE NIVEAU SUPERIEUR DE CARBURANT

LE COUVERCLE DU RESERVOIR 

PLEIN 

FERMÉOUVERT 
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Utiliser de lʼessence dont lʼindice dʼoctane est 86 ou supérieur.

Nous vous conseillons dʼutiliser de lʼessence sans plomb car il produit moins de résidu de moteur et de 
bougie et augmente la durée de vie de lʼéchappement.  

Ne pas utiliser de lʼessence ancienne ou sale ou de mélange dʼhuile/essence. Eviter que la poussière et 
lʼeau sʼintroduisent dans le réservoir. 

Vous pouvez entendre un coup dʼétincelle ou un tintement lorsque le moteur fonctionne sous charge 
lourde. Ce nʼest pas important. Mais si le coup dʼétincelle ou le bourdonnement se produit à charge 
normale, au régime constant du moteur il faut changer de marque dʼessence. Voir le concessionnaire 
agréé si le problème persiste. 

ATTENTION Le fonctionnement du moteur avec un cognement ou tintement permanent peut 
endommager le moteur.

Lʼutilisation du moteur avec cognement ou tintement permanent est une utilisation fautive. La garantie 
du concessionnaire ne couvre pas les pièces endommagées pour motif de mauvaise utilisation.  

Carburants oxygénés 
On mélange de lʼalcool ou des composants dʼéther dans certaines essences pour augmenter leur indice 
dʼoctane. Ce genre dʼessences est appelé généralement du carburant oxygéné. Lʼutilisation des 
carburants oxygénés est fréquente dans certains états des EUA pour diminuer la pollution de lʼair.  Veiller 
à ce que lʼindice dʼoctane de la pompe soit 86 ou supérieur si vous utilisez du carburant oxygéné.  

Ethanol (alcool éthylique ou alcool granulé) 

Les essences contenant de plus de 10 % dʼéthanol peuvent causer des troubles de démarrage ou 
de performance. Les essences à éthanol peuvent être vendues sous la nom de ʻʼgasoholʼʼ aussi. 

Méthanol (Alcool méthylique) 

Pour la protection du système de carburant, la présence des solvants et des inhibiteurs de frottement 
est nécessaire dans les essences contenant du méthanol.  Les essences contenant de plus de 5 % de 
méthanol peuvent causer des troubles de démarrage ou de performance et peuvent endommager 
les parties métalliques, plastiques ou caoutchouc du système de carburant. 

MTBE (méthyl-tertiobutyl éther) 

Vous pouvez utiliser de lʼessence contenant jusqu'à 15 % de MTBE. Assurez-vous du contenu du 
carburant avant dʼutiliser du carburant oxygéné. Il est obligatoire de le préciser dans certains pays (dans 
les villes Canadiennes) Recommencer à utiliser si lʼessence normale sans plomb si vous remarquez un 
effet non désiré. Les anomalies dans le système de carburant ou les problèmes de performance dus à 
lʼutilisation du carburant oxygénée ne sont pas sous la couverture de garantie 

Les carburants oxygénés peuvent endommager la peinture et le plastique. Veiller à ne pas 
déborder le carburant lors du plein. Les dégâts qui en découlent ne sont pas sous la garantie. 
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6. LA MARCHE ET LʼARRET DU MOTEUR

La mise en marche du moteur
®. Se rassurer que le disjoncteur dʼAC est en position ʻʼOFFʼʼ

Le générateur peut avoir du mal à démarrer sʼil est sous une charge 
quelconque. 

Mettre la vanne de carburant en position ʻʼONʼʼ. 
Mettre le levier du gicleur ou la tige du gicleur en position ʻʼCLOSEʼʼ. 

La mise en marche du moteur : 
Avec la corde du starter :

Mettre la clé du moteur en position ʻʼONʼʼ.
Tirer lentement la corde du starter jusquʼà ce que lʼon sente une résistance, 
puis tirer la corde brusquement.

ATTENTIONI
O

Ne pas laisser la poignée du starter revenir heurter 
rapidement le moteur. La remettre doucement à sa position 
initiale. 

Avec le starter électrique :
Mettre la clé du moteur en position de ʻʼSTARTʼʼ et la tenir dans cette position 5 
secondes ou jusquʼau démarrage du moteur. 

ATTENTIONNT Le fonctionnement du démarreur de plus de 5 secondes 
peut endommager le démarreur. Laisser la clé si le moteur 
ne démarre pas et attendre 10 secondes avant dʼactiver une 
deuxième fois le démarreur.   Il faut charger la batterie si  la 
vitesse du démarreur se réduit un certain temps après. 

Faire revenir la clé en position ʻʼONʼʼ lorsque le moteur commence à 
fonctionner. 

©. Lorsque le moteur se chauffe,  tourner le levier du gicleur ou pousser la tige 
du gicleur en position ʻʼOPENʼʼ. 

Comment arrêter le moteur 
En cas dʼurgence :
Tourner en position ʻʼOFFʼʼ la clé du moteur pour arrêter le moteur en cas 
dʼurgence. 

En cas dʼutilisation normale :
®. Mettre le disjoncteur dʼAC en position ʻʼOFFʼʼ. 
@. Mettre la clé du moteur en position ʻʼOFFʼʼ.  
®.  Mettre la vanne de carburant en position ʻʼOFFʼʼ. 
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7. MAINTENANCE
Une bonne maintenance est la base dʼune utilisation sécurisée, économique et sans 
problème.  Elle réduit en plus la pollution. 

   Le gaz dʼéchappement contient du monoxyde de 
carbone toxique. Arrêter le moteur avant la maintenance.  
Assurer une bonne aération si on est obligé de faire 
fonctionner le moteur. 

La maintenance et les réglages périodiques sont nécessaires pour maintenir le 
moteur en bon état de fonctionnement. Effectuer la maintenance et les vérifications 
selon lʼordre indiqué ci-dessous. 

1) LʼORDRE DE MAINTENANCE

PERIODE DE SERVICE REGULIER  
Dans le délai ou après e nombre 
dʼheures indiqué (au premier des 
deux terme échu).

Chaque 
utilisation

Le 
premier 
mois ou  
20 h (3) 

Tous les 3 
mois ou 50 

h (3)

Tous les 
6 mois 

ou 100 h 
(3)

Tous les 
ans ou 

300 h (3)

Huile de moteur Vérifier le niveau O
Remplacer O O
Vérifier OFiltre dʼair
Nettoyer 0(1)

Cuve de résidu Nettoyer O
Bougie Vérifier - nettoyer O
Capteur dʼétincelle Nettoyer O
Réglage de la vanne Vérifier – régler 0(2)
Réservoir de carburant 
et filtre Nettoyer

0(2)

Tuyau de carburant Vérifier Tous les deux ans (Remplacer si nécessaire) (2)

(1)  Maintenance plus fréquente sʼil est utilisé en milieu poussiéreux. 
(2) Cette opération doit être effectué par le personnel compétent dans un atelier doté dʼappareils 

adéquats et suffisants. 
(3) La maintenance doit être enregistrée en cas dʼutilisation professionnelle. 

Une mauvaise maintenance ou la non résolution dʼun 
problème avant la mise en marche peut causer des anomalies 
qui puissent donner lieu aux blessures graves ou à la mort.  

  Respecter les consignes de contrôle et de maintenance.

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT
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Lʼordre de maintenance est valable dans des conditions normales dʼexploitation. Si 
vous faites fonctionner votre générateur sous charge excessive ou  à température 
élevée ou dans les milieux contraignants généralement humides ou poussiéreux, 
voyez votre concessionnaire pour fixer la périodicité répondant à vos besoins. 

2) Lʼoutillage
Lʼoutillage remis avec le générateur vous facilitera la maintenance précisée dans les 
pages suivantes. Garder le jeu dʼoutillage absolument à proximité du générateur. 

LE TOURNEVIS 

LA FICHE D’AC 

LA CLÉ DE BOUGIE

TIGE DE MAINTIEN JEU D’OUTILLAGE 

3) La vidange
Faire le vidange lorsque le moteur est encore chaud pour une vidange complète et 
rapide. 
1. Retirer le bouchon de changement, le joint étanche, le bouchon de remplissage
dʼhuile et vider lʼhuile.
2. Remettre le bouchon de drainage et le joint étanche. Serrer dʼune manière sûre le
bouchon.
3. Mettre de lʼhuile conseillée (page 21) et vérifier le niveau dʼhuile. .

LE TROU DE 
VIDANGE LE BOUCHON DE 

REMPLISSAGE 
DʼHUILE

NIVEAU SUPERIEUR
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  Le risque de cancer de la peau est 
élevé si lʼhuile de moteur usée est en contact  permanent 
avec la peau. Lavez-vous les mains avec du savon 
après la vidange si vous ne manipulez pas tous les jours 
les huiles usées. 

Veuillez sʼil vous plaît vous débarrasser de lʼhuile usée sans nuire à lʼenvironnement. 
Nous vous conseillons de la mettre dans une boite scellée et la remettre à la station 
de service locale ou à un centre de recyclage. Ne pas la jeter à la décharge publique 
ou verser par terre. 

4) La maintenance du filtre dʼair
Un filtre dʼair poussiéreux limitera lʼentrée de lʼair dans le carburateur. Nettoyer 
régulièrement le filtre dʼair pour éviter le mauvais fonctionnement du carburateur. La 
nettoyer plus fréquemment si vous faites fonctionner le générateur dans des milieux 
poussiéreux. 

AVERTISSEMENT  Le nettoyage du filtre par lʼessence ou un solvant 
inflammable peut causer lʼincendie ou une explosion. Utiliser seulement de lʼeau 
savonneuse ou un mélange ininflammable. 

AT TE NT ION
Ne jamais faire fonctionner le générateur sans filtre 
dʼair. Votre moteur peut sʼabîmer rapidement. 

- Oter les clipses du capot du filtre dʼair et
retirer la pièce.

- Laver lʼélément avec de lʼeau tiède
additionnée de détergent, sécher
régulièrement ou bien laver au solvant
ininflammable ou ayant une température
élevée dʼinflammation. Sʼassurer que
lʼélément sʼest desséché.

— Humidifier le filtre avec de lʼhuile de moteur et
nettoyer lʼhuile excédentaire, sinon le moteur
émettra de la fumée lors de la première marche.

LES CLIPSES

AVERTISSEMENT

LE CAPOT DU FILTRE DʼAIR
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- Remettre à leurs places lʼélément et le capot du filtre dʼair.

Lʼélément du filtre dʼair

Lʼélément
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5) Nettoyage de la cuve de résidu
La cuve de résidu empêche la poussière ou 
lʼeau introduite dans le réservoir de carburant 
dʼentrer dans le carburateur. Cette cuve de résidu doit être 
nettoyée si le moteur fonctionne depuis longtemps. 

®. Mettre la vanne de carburant en position 
ʻʼOFFʼʼ. Retirer la cuve de résidu et le joint torique. 

©. Nettoyer la cuve de résidu et je joint torique 
avec un solvant ininflammable ou ayant une 
température  élevée dʼinflammation 

®. Remettre à leurs places le joint torique et la cuve de
cuve de résidu.

®. Mettre en position ʻʼONʼʼ la vanne de carburant 

Et vérifier sʼil y a fuite. 
X

6) Le service de bougie
Les bougies conseillées : F7RTC ou son équivalent.

Il faut assurer un jeu convenable de bougie et débarrasser la bouge des impuretés pour 
assurer le bon fonctionnement du moteur.

Le silencieux sera très chaud si le moteur fonctionne. Ne pas toucher le silencieux..
Nettoyer les salissures autour de la base de la bougie
Pour extraire la bougie, utiliser la clé appropriée existant dans le jeu dʼoutillage. 

YAKIT VALFI

LA CUVE DE RESIDU

CARBURANT 

LA CUVE DE 
RESIDU

LA VANNE DE 
CARBURANT 

JOINT 
TORIQUE
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LA CLÉ DE 
BOUGIE 

LA TETE DE 
LA BOUGIE

Contrôler à lʼœil la bougie. La mettre hors dʻusage si lʼisolant est fissuré ou cassé. 
La nettoyer avec une brosse métallique si elle sera  réutilisée.

Mesurer le jeu de bougie à lʼaide dʼune cale 
dʼépaisseur. Corriger attentivement lʼélectrode 
latérale 

Le jeu doit être comme suit : 0.70-0.80 mm (0.028-
0.031 pouce).

0.70 -0.80 
mm

 Vérifier si la rondelle de la bougie est en bon état. Remettre à la main la bougie à sa 
place pour éviter le saut des filetages.

. Utiliser la clé de bougie pour serrer la rondelle une fois que la bougie est remise 
à sa place.  
En cas dʼune nouvelle bougie, serrer de ½ tours pour serrer la rondelle après 
avoir mis la bougie à sa place. En cas de réutilisation de la bougie enlevée, 
serrer de 1/8 – ¼ tours pour serrer la rondelle

IMPORTANT 
La bougie doit être bien serrée. Une bougie qui nʼest pas correctement serrée 
peut se chauffer trop et endommager le moteur. Ne pas utiliser de bougie 
nʼayant pas de jeu convenable de chaleur. Utiliser uniquement des bougies 
conseillées ou ses équivalentes
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7). La maintenance du capteur dʼétincelle
Le silencieux sera très chaud si le générateur fonctionne. Attendre quʼil se 
refroidisse avant dʼentamer lʼopération. .

IMPORTANT  La maintenance du capteur dʼétincelle doit être faite tous les 
100 heures pour préserver le rendement.

Desserrer les boulons de 6 mm pour enlever le protecteur du silencieux. 
Enlever les 2 boulons de 8 mm sur le tuyau dʼéchappement et les 2 boulons de 8 mm 
sur  le palier du silencieux.
Enlever le silencieux et le capteur dʼétincelle.

LE CAPTEUR 
DʼETINCELLE

BOULON 8 MM

6mm.lik cıvata
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Utiliser une brosse pour enlever les résidus de carbone accumulés sur 
lʼécran du capteur dʼétincelle. Vérifier si le capteur dʼétincelle est percé ou 
déchiré. Le remplacer si nécessaire. 

. Contrôler le joint du tuyau dʼéchappement et le remplacer sʼil est endommagé. 
Remettre à leurs places le silencieux et le protecteur.

LE CAPTEUR DʼETINCELLE
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8. TRANSPORT / STOCKAGE
Ouvrir la clé du moteur et fermer la vanne de carburant pendant le transport du 
générateur. La vapeur du carburant ou le carburant versé sur le sol peut sʼenflammer.

 Le moteur ou le système dʼéchappement chaud peut 
causer des brûlures en cas de contact. Attendre que le 
générateur se refroidisse avant tout transport ou stockage

Prendre soin de pour que le générateur ne tombe ou ne heurte pendant le transport. 
Ne pas mettre dʼobjets lourds sur le générateur.

Avant de le stocker pour longtemps : 
Sʼassurer que lʼaire de stockage nʼest pas excessivement humide et 
poussiéreux. 

Assurer le service selon le tableau suivant : ____________________________
LA PROCEDURE DE SERVICE 
CONSEILLEE POUR ASSURER LA MISE 

EN MARCHE FACILE DU MOTEUR 

Moins de 1 mois Préparation non nécessaire

Entre 1 et 2 
mois

Remplir de lʼessence fraîche et ajouter du ʻʼpurifiant 
dʼessenceʼʼ

2 mois et 1 an

Remplir de lʼessence fraîche ajouter du ʻʼpurifiant 
dʼessenceʼʼ Vider la cuve du flotteur du carburateur (page 
29), vider la cuve du résidu de carburant  (page 24). 

1 an ou plus 

Remplir de lʼessence fraîche ajouter du ʻʼpurifiant dʼessenceʼʼ Vider 
la cuve du flotteur du carburateur (page 29), vider la cuve du résidu 
de carburant  (page 24).
Enlever la bougie. Mettre une cuillérée de soupe dʼhuile de moteur 
dans le cylindre. Tourner légèrement le moteur avec la corde de 
démarrage pour répandre lʼhuile.  
Remettre la bougie à sa place.
Changer lʼhuile du moteur (page 22)
Après avoir vidé le réservoir, mettre lʼessence dans un récipient 
convenable et remplir de lʼessence fraîche dans le réservoir. 

AVERTISSEMENT

DURÉE DE STOCKAGE
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*Utiliser des purifiants dʼessence formulés pour accroître la durée du stockage.
Contacter votre vendeur de générateur pour des suggestions de purifiants. .

>. Vider le carburateur en dévissant la vis de drainage. Verser lʼessence dans un 
récipient convenable. 

Lʼessence est une matière très inflammables et 
explosive dans certaines conditions.  Réaliser cette 

opération lorsque e moteur ne fonctionne pas. Ne pas fumer 
ou tenir loin les matières inflammables ou les étincelles.

Changer lʼhuile du moteur.

Enlever la bougie et verser une cuillérée de soupe de lʼhuile de moteur propre dans 

le cylindre. Tourner le moteur quelques tours pour répandre lʼhuile, puis remettre la 

bougie à sa place

Tirer lentement la corde du starter jusquʼà ce que lʼon sente une résistance. A ce 

point  le piston vient sur la course de compression et la vanne dʼentrée et de sortie 

sont fermées en même temps. Le stockage du moteur en cette position aidera à 

protéger le moteur contre la corrosion. 

AVERTISSEMENT 

LA VIS DE VIDANGE
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9. RESOLUTION DES PROBLEMES
Si le moter ne démarre pas:

Y-a-t-il de
carburant ?

NON Remplir le 
réservoir.

OUI

Y-a-t-il de lʼhuile
dans le moteur

NON
Mettre de lʼhuile 
conseillée

OUI

La bougie émet-
elle dʼétincelle ?

NON

Remplacer 
la bougie.

Il nʼ y a pas 
dʼétincelle  
encore

Déposer le 
générateur chez un 
vendeur agréé de 
générateur.

AVERTISSEMENT
Sʼassurer quʼil nʼy a 
pas de carburant 
débordé autour de la 
bougie. Le carburant 
répandu peut 
sʼenflammer.

OUI

Pour contrôle : 
1) Enlever la tête de la

bougie et nettoyer la
salissure autour de la
bougie.

2) Enlever la bougie et la
mettre dans le capuchon
de bougie.

3) Régler lʼélectrode latérale
située sur la tête du
cylindre.

4) Tourner le moteur, des
étincelles jailliront entre
les électrodes.

Le carburant arrive-
t-il au carburateur ?

OUI

Conduire le 
générateur au 
vendeur agréé sʼil 
ne marcha pas 
encore

NON

Pour contrôle:
1) Fermer la clé de

marche-arrêt du
moteur et desserrer
la vis de drainage.

2) Le carburant doit
couler du drainage
lorsquʼon ouvre la clé
dʼouverture et
fermeture

Nettoyer la cuve 
de résidu.

LA VIS DE DRAINAGE
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Il nʼy aspas de courant dans les réserves dʼAC. .

Le disjoncteur AC est-
il ouvert ?

NON
Ouvrir le disjoncteur AC  

OUI

. Vérifier sʼil y du 
courant sur les 
appareils et les 
équıpements  
électriques 

PAS 
DʼERREUR

Déposer le générateur chez 
le vendeur agréé.

PANNE
Remplacer lʼappareil ou 
lʼéquipement électrique  
Déposer les appareils ou 
équipements électriques 
chez lʼélectricien pour 
réparation 
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12. PIECES OPTIONNELLES

LA BATTERIE
Utiliser la batterie pour des puissances 12V, 28AH et plus. 

Respecter la polarité. Sinon le 
générateur et/ou la batterie  

peuvent  sʼendommager gravement. . 

La batterie peut exploser de manière à endommager les personnes 
environnantes  si elle nʼest pas utilisée selon la procédure. Sʼassurer quʼil nʼy a 
pas de flamme nue, étincelle ou des personnes qui fument autour lorsquʼon 
opére sur la batterie.  

Sʼassurer que le niveau de lʼélectrolyte de la batterie se situe entre les repères 
INFERIEUR  et SUPERIEUR. Ajouter de lʼeau distillée jusquʼau repère supérieur si le 
niveau est en dessous du repère inférieur. Chaque compartiment de la batterie doit 
être rempli en quantité égale.  

REMARQUE 

AVERTISSEMENT 
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LES ROUES 

1) Monter les quatre roues sur lʼaxe
2) Monter lʼaxe sur le générateur en utilisant les boulons et les écrous

REMARQUE:  Monter lʼaxe en direction du moteur avec les freins des roues. 





ALGERIA
Eurl Aksa Générateurs Algérie
Zone Industrielle Oued Smar Lot
N° 55 Harrach / Alger / Algerie
T : + 213 23 92 06 56-57-58
contact@aksa-dz.com

CHINA
Aksa Power Generation Co. Ltd.
No.19 Tongjiang North Road,
New District, Changzhou / China
T: + 86 (0) 519 851 50 205
e-mail: aksa@aksapowergen.com

GHANA
Aksa Power Generation (Gana) 
11 Trinity Avenue, East Legon,
Greater Accra / Ghana
T : +233 206 99 88 00
e-mail: info@aksaghana.com

U.S.A.
Aksa USA
10399 Silver Springs Rd, Conroe, TX 
77303, Houston
T: +1 318 855 83 77
e-mail: sales@aksausa.com

SOUTH AFRICA
Aksa Power Generation (South Africa) 
109 Roan Crescent, Corporate Park North, 
1685, Midrand, Johannesburg 
South Africa
T:  +27 60 774 64 88
e-mail : aksa@aksa.com.tr

SUDAN
Aksa Power Generation (Sudan) 
Sudan, Khartoum State, Khartoum, Ryad, 
Omak Street block 8, Building Number 4, 
East Side / Sudan
e-mail : murat@aksasudan.com

KAZAKHISTAN
Aksa Kazakhstan
89a Suynbay ave.
Almaty city / KAZAKHSTAN
T: +7 (727) 338 48 47
e-mail: info@aksakz.kz

IRAQ
Aksa Power Generation (Iraq) 
English Village House
No:353 Arbil / Iraq
T :  + 964 (0) 770 761 12 20
e-mail: export@aksa.com.tr

NETHERLANDS
Aksa Europe
Merwedestraat 48P 3313CS,
Dordrecht/Netherlands 
T: +31 (0)6 4170 1172
e-mail: sales@aksaeurope.com

KENYA
Sunflag Industrial Park No:3 Mombasa Rd. 
P.O. Box 196-00519 Nairobi / Kenya 
T: +254 792 423 559
e-mail: info@aksakenya.com

INDONESIA
Aksa Power Generation (Endonezya)
Menara Palma Lantai 3 unit 3-03 
Jalan HR Rasuna Said Blok X2 Kav.6 
Kelurahan Kuningan Timur 
Kecamatan Setiabudi Jakarta Selatan, 
Jakarta, Indonesia
T: +21 5795 7590

VIETNAM
Aksa Vietnam
28 Ter B Mac Dinh Chi Street Dakao 
Ward District 1, HCM City - Vietnam
T : + 84 8 391 47 014
e-mail: vietnam@aksapowergen.com

UZBEKISTAN
Aksa Uzbekistan
18/1, Oybek Street
Tashkent / Uzbekistan
T: + 998 (78) 150 27 47
e-mail: info@aksa.uz

UNITED KINGDOM
Aksa International (UK) Ltd
Unit 6, Pine Court Walker Road, Bardon Hill 
Coalville Leicestershire, LE67 ISZ U.Kingdom
T : + 44 (0) 1530 837 472
e-mail: sales@aksa-uk.com

U.A.E.
Power Generation FZE
Po Box:18167 Jebel Ali Free Zone 
Warehouse No.RA08 / LC07 Dubai / UAE
T : + 971 4 880 91 40
e-mail: sales@aksa.ae

SPAIN
Aksa Spain (Dagartech)
Pol. Ind. Centrovía, C. Panamá, 12, 
Nave 1, 50196 La Muela, Zaragoza

SINGAPORE
Aksa Far East(Pte.) Ltd.
94 Tuas Avenue 11
639103 Singapore
T : + 65 6863 2832
e-mail: aksafe@aksafareast.com.sg



Fabrika Müdürü / Factory Manager

Erdem TEZGELDİ
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Rüzgarlı Bahçe Mah.
Selvi Çıkmazı No:10, 34805 Kavacık, 

Beykoz - İstanbul / Türkiye
T: + 90 216 681 00 00
E: aksa@aksa.com.tr


